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Regierungsvorlage 
Abkommen zwischen der Republik Österreich und Spanien über Soziale Sicherheit samt Schluß­

protokoll 

ABKOMMEN 

ZWISCHEN DER REPUBLIK 
ÖSTERREICH UND SPANIEN ÜBER 

SOZIALE SICHERHEIT 

Die Republik Österreich und Spanien 

von dem Wunsche geleitet, die gegenseitigen 
Beziehungen auf dem Gebiet der Sozialen Sicher­
heit zu fördern und mit der Rechtsentwicklung in 
Einklang zu bringen, 

sind übereingekommen, folgendes Abkommen, 
das an die Stelle des Abkommens vom 23. Oktober 
1969 in der Fass~ng des Zusatzabkommens vom 
14. November 1979 treten soll, zu schließen: 

ABSCHNIITI 

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN 

Artikell 

(1) In diesem Abkommen bedeuten die Aus­
drücke 

1. "Österreich" die Republik Österreich, 
"Spanien" den Spanischen Staat; 

2. "Gebiet" 
in bezug auf Österreich dessen Bundesge­
biet, in bezug auf Spanien dessen Hoheitsge­
biet; 

3. "Staatsangehöriger" 
in bezug auf Österreich dessen Staatsbürger, 
in bezug auf Spanien dessen Staatsbürger; 

4. "Rechtsvorschriften" 
die Gesetze, Verordnungen und Satzungen, 
die sich auf die im Artikel 2 Absatz 1 
bezeichneten Zweige der Sozialen Sicherheit 
beziehen; 

5. "zuständige Behörde" 
in bezug auf Österreich den Bundesminister 
für soziale Verwaltung, hinsichtlich der 
Familienbeihilfen den Bundesminister für 
Finanzen, in bezug auf Spanien den Minister 
für Arbeit, Gesundheit und Soziale Sicher­
heit; 

CONVENIO 

DE SEGURIDAD SOCIAL ENTRE LA 
REPUBLICA DE AUSTRIA Y ESPANA 

La Republica de Austria y Espafia, 

animados del deseo de fomentar las relaciones 
mutuas en eI ambito de la Seguridad Social y armo­
nizarlas con el desarrollo de sus legislaciones, 

han decidido celebrar eI siguiente Convenio en 
sustitucion del Convenio de 23 de octubre de 1.969, 
modificado por eI texto del Convenio Adicional de 
14 de noviembre de 1.979: 

TITIJLO I 

DISPOSICIONES GENERALES 

Articulo 1 

(1) En el presente Convenio las expresiones 
siguientes significan.: 

1. «Austria»: La Republica de Austria, 
«Espafia»-: EI Estado Espafiol. 

2. «Territorio»: 
con respecto a Austria, su territorio federal, 
con respecto a Espafia, su territorio de sobe­
ranla. 

3. «Subdito»: 
con respecto a Austria, sus nacionales, con 
respecto a Espafia, sus nacionales. 

4. «Disposiciones legales»: 
las leyes, reglamentos y estatutos . que se 
refieren a las ramas de la Seguridad Social 
mencionadas en eI articulo 2, parrafo 1. 

5. «Autoridad competente»: 
significa con relacion a Austria, el Ministro 
federal de Administracion Social; con res­
pecto a los subsidios familiares, el Ministro 
federal de Hacienda; con relacion a Espana, . 
eI Ministro de Trabajo, Sanidad y Seguridad 
Social. 
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6. "Träger" 
die Einrichtung oder die Behörde, der die 
Anwendung der im Artikel 2 Absatz 1 
bezeichneten Rechtsvorschriften oder emes 
Teiles davon obliegt; 

7. "zuständiger Träger" 
den nach den anzuwendenden Rechtsvor­
schriften zuständigen Träger; 

8. "Familienangehöriger" 
einen Familienangehörigen nach den Rechts­
vorschriften des Vertragsstaates, in dem der 
Träger, zu dessen Lasten die Leistungen zu 
gewähren sind, seinen Sitz hat; 

9. "Geldleistung" , "Pension" oder "Rente" 

eine Geldleistung, Pension oder Rente ein­
schließlich aller ihrer Teile aus öffentlichen 
Mitteln, aBer Zuschläge, Anpassungsbeträge, 
Zulagen sowie Kapitalabfindungen; 

1 O. "Familienbeihilfen" 
in bezug auf Österreich die Familienbeihilfe, 
in bezug auf Spanien die Leistungen für den 
Familienschutz. 

(2) In diesem Abkommen haben andere Aus­
drücke die Bedeutung, die ihnen nach den betref­
fenden Rechtsvorschriften zukommt. 

Artikel 2 

(1) Dieses Abkommen bezieht sich 
1. in Österreich auf die Rechtsvorschriften über 

a) die Krankenversicherung, 
b) die Unfallversicherung, 
c) die Pensionsversicherung, 
d) die Arbeitslosenversicherung, 
e) die Familienbeihilfen ; 

2. in Spanien 
a) auf die Rechtsvorschriften des Allgemei­

nen Systems der Sozialen Sicherheit betref­
fend 
aa) Mutterschaft, Krankheit einschließlich 

Berufskrankheit, vorübergehende 
Arbeitsunfähigkeit sowie Betriebsun­
fälle und Nichtbetriebsunfälle, 

bb) vorläufige und dauernde Invalidität, 
ce) Alter, Tod und Hinterbliebene, 
dd) Arbeitslosigkeit, 
ee) Schutz der Familie; 

b) auf die Rechtsvorschriften betreffend die 
Sondersysteme für 
aa) die Landwirtschaft, 
bb) Seeleute, 
cc) den Kohlenbergbau, 
dd) Eisenbahnbedienstete, 
ee) Hausangestellte, 
ff) selbständig Erwerbstätige, 

gg) Handelsvertreter, 
hh) Künstler, 

ii) Schriftsteller, 
jj) Stierkämpfer, 

6. «Instituci6n»: 
el organismo 0 la autoridad a quien corres­
ponda la aplieaci6n de las disposieiones 
legales indieadas en el articulo 2, pirrafo 1 0 

de una parte de las mismas. 
7. «Instituci6n eompetente»: 

el organismo eompetente segun las disposi­
ciones legales aplieables. 

8. «Familiar»: 
todo el que 10 sea en virtud de las disposi­
ciones legales del Estado contratante en el 
que tenga su sede la Instituci6n a eargo de la 
cual hayan de concederse las prestaciones. 

9. «Prestaci6n econ6miea», «pensi6n» 0 

«renta»: . 
una prestacion econ6mica, pensi6n 0 renta, 
con inclusion de todos sus elementos con 
cargo a fondos publicos, y de todos los 
suplementos, importes de adaptaci6n, pluses, 
asi corno capitalizaciones. 

10. «Subsidios familiares»: 
con respecto a Austria, el subsidio familiar; 
eon respecto a Espafia, las prestaciones de 
proteccion a la familia. 

(2) En el presente Convenio otras expresiones 
tienen el significado que les corresponda segun las 
disposiciones legales pertinentes. 

Articulo 2 

(1) EI presente Convenio se aplicari: 
1. en Austria a las disposiciones legales sobre: 

a) el Seguro de Enfermedad, 
b) el Seguro de Accidentes, 
c) el Seguro de Pensiones, 
d) el Seguro de Desempleo, 
e) los subsidios familiares; 

2. en Espafia: 
a) a las disposiciones legales del reglmen 

general de la Seguridad Social referente a: 

aa) maternidad, enfermedad comun 0 pro­
fesional, incapacidad laboral transito­
ria y accidentes, sean 0 no de trabajo, 

bb) invalidez provisional y permanente, 
cc) vejez, muerte y supervivencia, 
dd) desempleo, 
ee) proteceion a la familia; 

b) a las disposiciones legales sobre los 
regimenes especiales para: 
aa) la agrieultura, 
bb) los trabajadores del mar, 
cc) los mineros del carb6n, 
dd) los trabajadores ferroviarios, 
ee) los empleados del hogar, 
ff) los trabajadores aut6nomos, 

gg) los representantes de comereio, 
hh) los artistas, 

ii) los escritores de libros, 
jj) los toreros, 
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kk) Berufsfußballspieler, 
11) Schüler und Studenten. 

(2) Dieses Abkommen bezieht sich auch auf alle 
Rechtsvorschriften, welche die im Absatz 1 
bezeichneten Rechtsvorschriften zusammenfassen, 
ändern oder ergänzen. 

(3) Dieses Abkommen bezieht sich nicht auf 
Rechtsvorschriften über ein neues System oder 

, einen neuen Zweig der Sozialen Sicherheit. 

(4) Rechtsvorschriften, die sich aus Übereinkom­
men mit dritten Staaten oder aus überstaatlichem 
Recht ergeben, sind bei Anwendung dieses Abkom­
mens nicht zu berücksichtigen. 

Artikel 3 

Dieses Abkommen gilt, soweit es nichts anderes 
bestimmt, für. Personen, die den im Artikel 2 
Absatz 1 bezeichneten Rechtsvorschriften unterlie­
gen oder unterlagen, sowie für ihre Familienange­
hörigen und Hinterbliebenen. 

Artikel 4 

Bei Anwendung der Rechtsvorschriften eines 
Vertragsstaates stehen, soweit dieses Abkommen 
nichts anderes bestimmt, dessen Staatsangehörigen 
gleich: 

a) Staatsangehörige des anderen Vertragsstaa­
tes, 

b) Flüchtlinge im Sinne der Konvention über die 
Rechtsstellung der Flüchtlinge vom 28. Juli 
1951 und des Protokolls vom 31. Jänner 1967 
hiezu, die sich im Gebiet eines Vertragsstaates 
gewöhnlich aufhalten. 

Artikels 

Pensionen, Renten und andere Geldleistungen 
mit Ausnahme der Geldleistungen bei Arbeitslosig­
keit, die einer im Artikel 4 bezeichneten Person 
oder deren Hinterbliebenen nach den Rechtsvor­
schriften eines Vertragsstaates gebühren, sind, 
soweit dieses Abkommen nichts anderes bestimmt, 
auch bei' Aufenthalt des Berechtigten im Gebiet des 
anderen Vertragsstaates zu zahlen. 

ABSCHNITT II 

BESTIMMUNGEN ÜBER DIE 
ANZUWENDENDEN 

RECHTSVORSCHRIFTEN 

Artikel 6 

Soweit die Artikel 7 und 8 nichts anderes bestim­
men, gelten für einen Erwerbstätigen die Rechts­
vorschriften des Vertragsstaates, in dessen Gebiet 
die Erwerbstätigkeit ausgeübt wird. Dies gilt bei 
Ausübung einer unselbständigen Erwerbstätigkeit 
auch dann, wenn sich der Wohnort des Dienstneh­
mers oder der Sitz seines Dienstgebers im Gebiet 
des anderen Vertragsstaates befindet. 

kk) los jugadores profesionales de futbol, 
11) los estudiantes. 

(2) EI presente Convenio se aplica tambien a 
todas las disposieiones legales que refundan, modi­
fiquen 0 complementen las disposiciones legales 
indieadas en el parrafo 1. 

(3) Elpresente Convenio no se apliea a disposi­
ciones legales sobre un nuevo regimen 0 sobre una 
nueva rama de la Seguridad Social. 

(4) En la aplieaci6n del presente Convenio no se 
tiene en euenta las disposiciones legales resultantes 
de eonvenios con terceros Estados 0 de Derecho 
supraestatal. 

Articulo 3 

Mientras no se disponga otra cosa, el presente 
Convenio se aplica a personas que estan 0 hayan 
estado sujetas a las disposiciones indieadas en el 
articulo 2, parrafo 1, asi corno a sus familiares y 
supervivientes. 

Articulo 4 

Mientras que en el presente Convenio no se dis­
ponga otra cosa, al aplicarse· las disposiciones 
legales de uno de los Estados eontratantes, estaran 
equiparados a los subditos del mismo: 

a) Los subditos del otrO Estado contratante. 

b) Los refugiados en el sentido de la Convenei6n 
sobre la situaci6n juridica de los Refugiados, 
deI 28 de julio de 1.951 ydel Protoeolo del 31 
de enero de 1.967, que habitualmente residan 
en el territorio de uno de los Estados contra­
tantes. 

Articulo S 

Mientras el presente Convenio no disponga otra 
cosa, las pensiones, rentas y otras prestaeiones eco­
n6mieas, excepto las prestaciones econ6mieas por 
desempleo, a que tengan derecho las personas pre­
vistas en el articulo 4, 0 sus supervivientes en virtud 
de las disposieiones legales de un Estado eontra­
tante, deberan pagarse tambien cuando el beneficia­
rio resida en el territorio del otro Estado eontra­
tante. 

TITULOII 

NORMAS SOBRE LAS DISPOSICIONES 
LEGALES A APLICAR 

Articulo 6 

Salvo 10 dispuesto en los articulos 7 y 8, son apli­
cables a los trabajadores las disposieiones legales 
del Estado contratante en euyo territorio se realiee 
el trabajo y tambien en el easo de ejercerse una acti­
vidad por cuenta ajena si eI domieilio del trabaja­
dor 0 la sede de la empresa se halla en el territorio 
deI otro Estado contratante. 
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Artikel 7 

(1) Wird ein Dienstnehmer, der im Gebiet eines 
Vertragsstaates von einem Unternehmen beschäf­
tigt wird, von diesem Unternehmen zur Ausfüh­
rung einer Arbeit für dessen Rechnung in das 
Gebiet des anderen Vertragsstaates entsendet, so 

. gelten bis zum Ende des 24. Kalendermonats nach 
dieser Entsenduhg die Rechtsvorschriften des 
ersten V ertragsst~ates so weiter, als wäre er in des­
sen Gebiet beschäftigt. 

(2) Wird ein D.ienstnehmer eines Luftfahrtunter­
nehmens mit dem Sitz im Gebiet eines Vertrags­
staates aus dessen Gebiet in das Gebiet des anderen 
Vertragsstaates eliltsendet, so gelten die Rechtsvor­
schriften des ersten Vertragsstaates so weiter, als 
wäre er in dessen Gebiet beschäftigt. 

(3) Für die Besatzung eines Seeschiffes sowie 
andere nicht nut vorübergehend auf einem See­
schiff beschäftigte Personen gelten die Rechtsvor­
schriften des Vertragsstaates, dessen Flagge das 
Schiff führt. Für Erwerbstätige, die gewöhnlich 
innerhalb der Hoheitsgewässer oder im Hafen 
eines Vertragsstaates an Bord eines die Flagge des 
anderen Vertragsstaates führenden Schiffes tätig 
sind, ohne zur Besatzung dieses Schiffes zu gehö­
ren, gelten die Rechtsvorschriften des anderen Ver­
tragsstaates. 

ArtikelS 

Für Diplomaten und Berufskonsuln und für das 
Verwaltungs- und technische Personal der von 
Diplomaten und· Berufskonsuln geleiteten Vertre­
tungsbehörden sowie für Mitglieder des dienstli­
chen Hauspersonals die,ser Vertretungsbehörden 
und für die ausschließlich bei Diplomaten, Berufs­
konsuln und Mitgliedern der von Berufskonsuln 
geleiteten Vertretungsbehörden beschäftigten pri­
vaten Hausangestellten gelten, soweit dieser Perso­
nenkreis in der Wiener Konvention über diplomati­
sche Beziehunge~ beziehungsweise in der Wiener 
Konvention über konsularische Beziehungen erfaßt 
ist, die Bestimmungen dieser Konventionen. 

Artikel 9 

Auf gemeinsamen Antrag des Dienstnehmers und 
des Dienstgebers' oder auf Antrag sonstiger Er­
werbstätiger kann die zuständige Behörde des Ver­
tragsstaates, dess~n Rechtsvorschriften nach den 
Artikeln 6 bis 8 anzuwenden wären, die Befreiung 
von diesen Rechtsvorschriften zulassen, wenn die in 
Betracht kommende Person den Rechtsvorschriften 
des anderen Vertrags staates unterstellt wird .. Bei 
der Entscheidung! ist auf die Art und die Umstände 
der Erwerbstätigkeit Bedacht zu nehmen. Vor der 
Entscheidung ist der zuständigen Behörde des 
anderen Vertragsstaates Gelegenheit zur Stellung­
nahme zu geben. Ist der Dienstnehmer nicht in des­
sen Gebiet beschäftigt, so ist er so zu behandeln, als 
wäre er in diesem.Gebiet beschäftigt. 

Articulo 7 

(1) Si un trabajador que,en el territorio de un 
Estado contratante trabaja por cuenta de una 
empresa, es enviado por esta al territorio del otro 
Estado contratante para realizar un trabajo por 
cuenta de ella, se le aplicaran, a partir de la fecha 
de desplazamiento y hasta el fin del vigesimo 
cuarto mes, las disposiciones legales del primer 
Estado contratante igual que si estuviera trabajando 
en su propio pais. 

(2) Si el trabajador de una empresa de navega­
ci6n aerea con sede en eI territorio de un Estado 
contra tante es enviado al territorio del otro Estado 
contratante, se le seguiran aplicando las disposi­
ciones legales del primer Estado contratante corno 
si estuviera trabajando en el territorio de este. 

(3) La tripulaci6n de un buque asi corno otras 
personas que trabajen habitualmente en el mismo, 
estan sujetas a las disposiciones legales del Estado 
contratante cuya bandera enarbole el buque. Los 
trabajadores que ejercen normalmente su actividad 
en las aguas territoriales 0 en un puerto de un 
Estado cont,ratante, a bordo de un buque que enar­
bole pabell6n del otro Estado contratante sin perte­
necer a la tripulaci6n del buque, estaran sometidos 
a la legislaci6n del primer Estado. 

Articulo S 

Para los diplomaticos y c6nsules de carrera, asi 
corno para el personal administrativo y tecnico de 
las representaciones diplomaticas y consulares 
encomendadas a aquellos, 10 mismo que para los 
miembros del servicio domestico de estas represen­
taciones y para los empleados domesticos particu­
lares al servicio exclusivo de los diplomaticos, 
c6nsules de carrera y miembros de las representa­
ciones encomendadas a c6nsules de carrera,regiran 
las disposiciones de las Convenciones de Viena 
siempre que este grupo de personas figure en estos 
Convenios sobre relaciones diplomaticas 0 bien 
sobre relaciones consulares. 

Articulo 9 

A petici6n conjunta del trabajador y del empresa­
rio, 0 a petici6n de un trabajador por cuenta pro­
pia, la autoridad competente del Estado contratante 
cuyas disposiciones legales habria que aplicar 
conforme a los articulos 6 a 8 podra permitir la 
excepci6n de estas disposiciones legales si la per­
sona afectada esta sujeta a las disposiciones legales 
del otro Estado contratante. En la resoluci6n se 
te~dra en cuenta la c1ase y las circunstancias de la 
actividad. Antes de decidir debera darse a la autori­
dad competente del otro Estado coiltratante la oca­
si6n de pronunciarse al respecto. Si el trabajador no 
esta ocupado en su territorio, debera ser tratado 
corno si 10 estuviera. 
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ABSCHNIIT III TlTULO III 

BESONDERE BESTIMMUNGEN DISPOSICIONES ESPECIALES 

Kapitell Capitulo 1 

Leistungen bei Krankheit, 
Mutterschaft und Tod (Sterbegeld) 

Artikel 10 

Hat eine Person nach den Rechtsvorschriften 
beider V ertragsstaaten Versicherungszeiten erwor­
ben, so sind diese für den Erwerb eines Leistungs­
anspruches zusammenzurechnen, soweit sie nicht 
auf dieselbe Zeit entfallen. 

Artikel 11 

(1) Hat eine Person nach den Rechtsvorschriften 
eines Vertragsstaates Anspruch auf Sachleistungen, 
so erhält sie bei Aufenthalt im Gebiet des anderen 
Vertragsstaates zu Lasten des zuständigen Trägers 
Sachleistungen vom Träger ihres Aufenthaltsortes 
nach den für diesen Träger geltenden -Rechtsvor­
schriften; dies gilt bei einem vorübergehenden Auf­
enthalt nur, wenn der Zustand der Person sofort 
die Gewährung solcher Leistungen erforderlich 
macht. 

(2) Im Falle des Absatzes 1 hängt die Gewährung 
von Körperersatzstücken, größeren Hilfsmitteln 
und anderen Sachleistungen von erheblicher 
Bedeutung davon ab, daß der zuständige Träger 
hiezu seine Zustimmung gibt, es sei denn, daß die 
Gewährung der Leistung nicht aufgeschoben wer­
den kann, ohne das Leben oder die Gesundheit des 
Betreffenden ernsthaft zu gefährden . 

. (3) Im Falle des Absatzes 1 sind die Geldleistun­
gen vom zuständigen Träger nach den für ihn gel­
tenden Rechtsvorschriften zu gewähren. 

(4) Die vorhergehenden Absätze sind auf Fami­
lienangehörige einer unter Absatz 1 fallenden Per­
son entsprechend anzuwenden. 

Artikel 12 

Wären einer Person, die sich im Gebiet eines 
Vertragsstaates aufhält, nach den Rechtsvorschrif­
ten beider Vertragsstaaten Sachleistungen zu 
gewähren, so ruht der Anspruch nach den Rechts­
vorschriften des anderen Vertragsstaates. 

Artikel 13 

(1) Auf Pensionsempfänger aus der Pensionsver~ 
sicherung der Vertragsstaaten sind die Rechtsvor­
schriften über die Krankenversicherung der Pensio­
nisten des Vertrags staates anzuwenden, in dessen 
Gebiet sich die Pensionsempfänger gewöhnlich auf­
halten. Dabei gilt bei GeWährung einer Pension nur 
nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertrags-

P res ta ci 0 n e s p 0 ren fe r m e d ad , 
maternidad y muerte (Subsidios) 

Articulo 10 

Si una persona ha cumplido periodo de seguro 
segun las disposiciones legales de ambos Estados 
contratantes, se computanin dichos pedodos para 
la adquisicion del derecho a prestacion siempre que 
no se superpongan. 

Articulo 11 

(1) Si una persona tiene derecho a prestaciones 
en especie, segun las disposiciones legales de un 
Estado contratante, recibira cuando se encuentre en 
eI territorio deI otro Estado contra tante, y por 
cuenta de la Instituci6n competente, prestaciones 
en especie de la Instituci6n de! lugar de estancia . 
segun las disposiciones legales aplicables para esta 
Institucion; esto se aplicara para una estancia tem­
poral, sohmeme si el estado de h persona hace 
nesesaria Ia concesi6n inmediata de tales presta­
Clones. 

(2) En el caso del parrafo 1, la concesion de pro­
tes'is, grandes medios auxiliares y otras prestaciones 
en especie de gran importancia, dependera de que 
la Institucion competente las autorice, a no ser que 
la concesi.on de la prestacion no pueda aplazarse sin 
poner en grave pe!igro la vida 0 la salud de! inter­
esado. 

(3) En el caso deI parrafo 1, las prestaciones eco­
n6micas seran concedidas por la Institucion compe­
tente, segun las disposiciones legales para e!la apli­
cables. 

(4) Los anteriores parrafos seran de aplicaci6n 
por analogia a los familiares de una persona com­
prendida en eI parrafo 1. 

Articulo 12 

Si a una persona que se encuentre en eI territorio 
de un Estado contra tante hay que concederle, 
segun las disposiciones legales de ambos Estados 
contratantes, prestaciones en especie, se suspendera 
eI derecho derivado de las disposiciones legales del 
otro Estado contratante. 

Articulo 13 

(1) A los perceptores de pensiones dei Seguro de 
Pensiones de los Estados contratantes en cuyo terri­
torio tienen su residencia habitual, se les aplicaran 
las disposiciones legales del Seguro de Enfermedad 
de los Pensionistas. A este respecto, cuando se 
concede una pension solamente segun las disposi­
ciones legales del otro Estado contratante, se consi-

2 
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staates diese Pension als Pension nach den Rechts­
vorschriften des ersten Vertragsstaates. 

(2) Absatz 1 gilt entsprechend für Pensionswer­
ber. 

Artikel 14 

In den Fällen des Artikels 11 und des Artikels 13 
Absatz 1 zweiter. Satz werden die Leistungen 
gewährt 

in Österreich 

von der für den Aufenthaltsort der betreffenden 
Person zuständigen Gebietskrankenkasse für 
Arbeiter und Angestellte, 

in Spanien 

von der Nationalen Anstalt für Soziale Sicher­
heit. 

Artikel 15 

(1) Der zuständige Träger erstattet dem Träger 
des Aufenthaltsortes die nach Artikel 11 und Arti­
kel 13 Absatz 1 zweiter Satz aufgewendeten 
Beträge mit Ausnahme der Verwaltungskosten. 

(2) Die zuständigen Behörden können auf Vor­
schlag der beteiligten Träger zur verwaltungsmäßi­
gen Vereinfachung vereinbaren, daß für alle Fälle 
oder für bestimmte Gruppen von Fällen anstelle 
von Einzelabrechnungen Pauschalzahlungen tre­
ten. 

Kapitel 2 

Leistungen bei Alter, Invalidität 
und an Hinterbliebene 

Artikel 16 

Hat eine Person nach den Rechtsvorschriften 
beider V ertragsstaaten Versicherungszeiten erwor­
ben, so sind diese für den Erwerb eines Leistungs­
anspruches zusammenzurechnen, soweit sie nicht 
auf dieselbe Zeit entfallen. 

Artikel 17 

(1) Beanspruchen eine Person, die nach den 
Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten Versi­
cherungszeiten erworben hat, oder ihre Hinterblie­
benen Leistungen, so hat der zuständige Träger die 
Leistungen auf folgende Weise festzustellen: 

a) Der Träger hat nach den von ihm anzuwen­
denden Rechtsvorschriften festzustellen, ob 
die betreffende Person unter Zusammenrech­

. nung der Versicherungszeiten Anspruch auf 
die Leistung. hat; 

b) besteht ein Anspruch auf eine Leistung, so hat 
der Träger zunächst den theoretischen Betrag 
der Leistung zu berechnen, die zustehen 

dera corno pensi6n dei primer Estado contratante. 

(2) Para los solicitantes con derecho a pensi6n 
rige por analogia el pärrafo 1. 

Articulo 14 

En los casos de los articulos 11 y 13, pärrafo 1, 
segunda frase, se conceden las prestaciones: 

En Austria 

Por la Caja de Enfermedad Territorial para 
Obreros y Empleados, competente para el lugar 
de estancia de la persona afectada. 

En Espafia 

Por el Instituto Nacional de la Seguridad Social. 

Articulo 15 

(1) La Instituci6n competente reembolsarä a la 
Instituci6n del lugar de estancia los importes 
desembolsados segun los articulos 11 y 13, pär­
rafo 1, frase segunda, excepto los gastos adminis­
trativos. 

(2) A efectos de simplificaci6n administrativa, las 
autoridades competentes a instancia de la Institu­
ci6n interesada, podrän convenir que para todos los 
casos 0 para determinados grupos de casos, las 
liquidaciones individuales se sustituyan por cuotas 
globales. 

Capitulo 2 

Prestaciones por vejez, invalidez y 
supervlvencia 

Articulo 16 

Si una persona ha cumplido periodos de seguro 
se gun las disposiciones legales de ambos Estados 
contratantes, se computarän dichos periodos para 
la adquisici6n del derecho a prestaciones, siempre 
que no se superpongan. 

Articulo 17 

(1) Si una persona que ha cumplido periodos de 
seguro segun las disposiciones legales de ambos 
Estados contratantes, 0 sus supervivientes, solicitan 
prestaciones, la Ihstituci6n competente deberä fijar 
las mismas de la manera siguiente: 

a) La Instituci6n determinarä, segun las disposi­
ciones legales que debe aplicar, si la persona 
afectada tiene derecho a la prestaci6n totali­
zando los periodos de seguro. 

b) Si hay derecho a prestaci6n, la Instituci6n 
deberä calcular en primer lugar el importe 
te6rico de la prestaci6n que le corresponderia 
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würde, wenn alle nach den Rechtsvorschriften 
der beiden Vertragsstaaten zurückgelegten 
Versicherungs zeiten ausschließlich nach den 
für ihn geltenden Rechtsvorschriften zurück­
gelegt worden wären. Ist der Betrag der Lei­
stung von der Versicherungsdauer unabhän­
gig, so gilt dieser Betrag als theoretischer 
Betrag; 

c) sodann hat der Träger die geschuldete Teillei­
stung auf der Grundlage des nach Buch­
stabe b errechneten Betrages nach dem Ver­
hältnis zu berechnen, das zwischen der Dauer 
der nach seinen Rechtsvorschriften zu 
berücksichtigenden Versicherungs zeiten und 
der· Gesamtdauer der nach den Rechtsvor­
schriften beider Vertragsstaaten zu berück­
sichtigenden Versicherungszeiten besteht. 

(2) Erreichen die nach den Rechtsvorschriften 
eines Vertragsstaates für die Berechnung der Lei­
stung zu berücksichtigenden Versicherungszeiten 
insgesamt nicht zwölf Monate und besteht nach 
diesen Rechtsvorschriften kein Leistungsansprueh 
lediglich aufgrund dieser Zeiten, so hat der Träger 
dieses Vertragsstaates keine Leistung zu gewähren; 
in diesem Fall hat der Träger des anderen Vertrags­
staates die genannten Zeiten für den Erwerb eines 
Leistungsanspruches und dessen Ausmaß so zu 
berücksichtigen, als wären es nach den für ihn maß­
gebenden Rechtsvorschriften zurückgelegte Zeiten. 

Artikel 18 

Die österreichischen Träger haben die Artikel 16 
und 17 nach folgenden Regeln anzuwenden: 

1. Für die Feststellung der Leistungszugehörig­
keit ,und Leistungszuständigkeit sind nur 
österreichische Versicherungszeiten zu 
berücksichtigen. 

2. Die Artikel 16 und 17 gelten nicht für die 
Anspruchsvoraussetzungen und für die lei­
stung des Bergmannstreuegeldes aus der 
knappschaftlichen Pensionsversicherung. 

3. Bei der Durchführung des Artikels 17 
Absatz 1 gilt folgendes: 
a) Spanische Versicherungszeiten sind ohne 

Anwendung der österreichischen Rechts­
vorschriften über die Anrechenbarkeit her­
anzuziehen. 

b) Als neutrale Zeiten gelten auch Zeiten, 
während derer der Versicherte einen 
Anspruch auf einen Pension bei Alter 
beziehungsweise bei Invalidität nach den 
spanischen Rechtsvorschriften hatte. 

e) Die Bemessungsgrundlage ist nur aus den 
österreichischen Versicherungszeiten zu 
bilden. 

d) Beiträge zur Höherversicherung, der 
knappschaftliche Leistungszuschlag, der 
Hilflosenzuschuß und die Ausgleichszu­
lage haben außer Ansatz zu bleiben. 

si todos los periodos de seguro cubiertos 
segun las disposiciones legales de ambos Esta­
dos contratantes hubieran sido cumplidos 
exelusivamente segtln las disposiciones 
vigentes para ella. Si el importe de la presta­
cion no depende de la duracion del seguro, 
regira este importe corno importe teorico. 

c) Seguidamente, la Institucion debera calcular 
la prestacion parcial debida sobre la base del 
importe calculado segun la letra b con arreglo 
a la proporcion que exista entre la duracion 
de los periodos de seguro a considerar segun 
sus disposiciones legales y la duracion total de 
los periodos de seguro a tener en cuenta 
segun las disposieiones legales de ambos Esta­
dos contratantes. 

(2) Si los periodos de seguro que se deben consi­
derar segtln las disposieiones legales de un Estado 
contratante para el calculo de la prestacion, no 
suman en total doee meses, y si en base a dichas dis­
posiciones legales no existe derecho a prestaeion, la 
Institueion de este Estado eontratante no conce­
derä ninguna prestacion, en cuyo caso la Institu­
cion del otro Estado tomara corno suyos dichos 
periodos de seguro, ealculando la prestaeion corno 
si los indicados periodos hubieran sido cumplidos 
segtln las disposiciones legales vigentes .en dieho 
Estado. 

Articulo 18 

Las Instituciones austriacas deberan aplicar los 
articulos 16 y 17 segun las reglas siguientes: 

1. Para la determinacion del dereeho a presta­
eion y designacion de la Institueion eompe­
tente se considerarän sol am ente perlodos de 
seguro austriacos. 

2. Los articulos 16 y 17 no serin de aplieacion a 
efectos de determinar el derecho a la prima de 
antigüedad rriinera del Seguro Minero de 
Pensiones. 

3. Para aplicar 10 previsto en el articulo 17, pa­
rrafo 1, regiri 10 siguiente: 
a) Los periodos de seguro espafioles se totali­

zaran sin aplieaeion de las disposieiones 
legales austriacas sobre el computo de 
periodos de seguro. 

b) Corno periodos neutros se eonsideraran 
tambien aquellos durante los euales la per­
sona asegurada perciba una pension de 
vejez 0 de invalidez, de acuerdo eon las 
disposieiones legales espafiolas. 

c) La base de ealculo de pension se form ara 
solamente con los periodos de seguroaus­
triacos. 

d) Las euotas del seguro complementario de 
pension es, eI plus minero, el subsidio por 
desamparo y los pluses de eompensacion 
no seran computados. 
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4. Bei der Durchfüh~ung des Artikels 17 
Absatz 1 Buchstaben bund c sind sich dek­
kende Versicherungs zeiten mit ihrem tatsäch­
lichen Ausmaß zu berücksichtigen. 

5. Übersteigt bei der Durchführung des Arti­
kels 17 Absatz 1 Buchstabe c die Gesamtdauer 
der nach d~n Rechtsvorschriften beider Ver­
tragsstaate~ zu berücksichtigenden Versiche­
rungszeiten: das nach den österreichischen 
Rechtsvorschriften für die Bemessung des 
Steigerungsbetrages festgelegte Höchstaus­
maß, so ist. die geschuldete Teilleistung nach 
dem Verhältnis zu berechnen, das zwischen 
der Dauer. der nach den österreichischen 
Rechtsvorschriften zu berücksichtigenden 
Versicherungszeiten und dem erwähnten 
Höchstausmaß von Versicherungszeiten 
besteht. 

6. Für die Bemessung des Hilflosenzuschusses 
gilt Artikel 17 Absatz 1 Buchstaben bund c; 
Artikel 21 ist entsprechend anzuwenden. 

7. Der nach Artikel 17 Absatz 1 Buchstabe c 
errechnete;Betrag erhöht sich allenfalls um 
Steigerungsbeträge für Beiträge zur Höher­
versicherung, den knappschaftlichen Lei­
stungszuschlag, de~ Hilflosenzuschuß und die 
Ausgleichszulage. 

8. Hängt nach den österreichischen Rechtsvor­
schriften die Gewährung von Leistungen der 
knappschaftlichen Pensionsversicherung 
davon ab, daß wesentlich bergmännische 
Tätigkeiten im Sinne der österreichischen 
Rechtsvorschriften in bestimmten Betrieben 
zurückgelegt sind, so sind von den spanischen 
Versicherungszeiten nur jene zu berücksichti­
gen, denen eine Beschäftigung in einem 
gleichartigen Betrieb mit einer gleichartigen 
Tätigkeit zugrunde lieg't. 

9. Sonderzahlungen gebühren im Ausmaß der 
österreichischen Teilleistung; Artikel 21 ist 
entsprechend anzuwenden. 

Artikel 19 

Die zuständigen spanischen Träger haben die 
Artikel 16 und 17 nach folgenden Regeln anzuwen-
den: . 

1. Für die Ermittlung der Bemessungsgrundlage 
für Leistungen hat der zuständige Träger die 
für ihn geltenden Rechtsvorschriften anzu­
wenden, 

2. Wurden während des Beitragszeitraumes, den 
der Anspruchsberechtigte für die Berechnung 
der Bemessungsgruhdlage der Leistungen aus­
gewählt hat, zur Gänze oder teilweise Ver­
sicherungszeiten in Österreich erworben, so 
bestimmt der zuständige spanische Träger 
diese Bemessungsgrundlage, die nach den für 
ihn maßgebenden Re.chtsvorschriften wäh­
rend dieses Zeitraumes oder eines Teils davon 
für Dienstnehmer derselben Berufskategorie 
wie der betreffenden Person in Spanien galt 

4. En la aplicacion del articulo 17, parrafo 1, 
letras b y c, se tendrän en cuenta los periodos 
de seguro en su verdadera extension aunque 
se superpongan. 

5. Si al aplicar el articulo 17, parrafo 1, letra c, la 
duracion total de los periodos de seguro que 
se han de tener en cuenta segun las disposi­
ciones legales de ambos Estados contratantes 
rebasa la cuantia maxima fijada para el cäl­
culo del incremento, la pension parcial debida 
se habra de calcular atendiendo a la propor­
cion existente entre la duracion de los 
periodos de seguro que han de tenerse cn' 
cuenta segun las disposiciones legales austria­
cas y la citada cuantia maxima de los meses de 
seguro. 

6. Para fijar la ayuda por desamparo se aplicarä 
el articulo 17, parrafo 1, letra b y c, se aplicari 
por analogia el articulo 21. 

7. La cuantia calculada segun el articulo 17, pi­
rrafo 1, letra c, se aumentari llegado el caso 
con los incrementos progresivos de las cuotas 
ingresadas en el seguro de mejoras, suplemen­
tos de pension minera, Ayuda Social y el plus 
de compensacion. 

8. Si segun las disposiciones legales austriacas la 
concesion de prestaciones del Seguro Minero 
dePensiones depende de que las actividades 
esencialmente mine ras, en el sentido de las 
disposiciones legales austriacas se hayan reali­
zado en empresas determinadas, solamente se 
tendrän en cuenta de los periodos de Seguro 
espanoles, aquellos que tengan corno base una 
ocupacion en una empresa similar con una 
actividad similar. 

9. Los pagos especiales se concederän cn propor­
eion a la prestacion parcial austriaca; se apli­
cari por analogia el articulo 21. 

Articulo 19 

Las Instituciones competentes espanolas aplica­
rän los articulos 17 y 18 segun las siguientes nor­
mas: 

I, Para determinar la base de cälculo de la pres­
taci6n, la Instituci6n competente aplicara sus 
propias disposiciones legales. 

2. Cuando todo 0 parte del periodo de cotiza­
ci6n elegido por el solicitante para el cilculo 
de su base reguladora de prestaciones se 
hubiera cumplido en Austria, la Instituci6n 
competente espanola determinara dicha base 
reguladora sobre las bases minimas de cotiza­
ci6n vigentes en su legislacion, durante dicho 
periodo 0 fracci6n, para los trabajadores de la 
misma categoriaprofesional que ultimamente 
haya ostentado u ostentase en Espana la per­
sona interesada, 0 sobre las bases de cotiza-
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oder gilt, oder aufgrund der Beitragsgrundla­
gen, die der Dienstnehmer gewählt hat. Die 
Bemessungsgrundlage der Leistung für 
Dienstnehmer darf in keinem Falle geringer 
als die durchschnittliche Höhe des Mindest­
lohnes aller Berufsgruppen während des 
gewählten Zeitraumes sein. 

3. Treffen spanische Versicherungszeiten mit 
österreichischen Versicherungszeiten zusam­
men, so sind bei Durchführung des Arti­
kels 17 Absatz 1 Buchstaben bund c aus­
schließlich die spanischen Versicherungszei-
ten zu berücksichtigen. . 

4. Hängt nach den spanischen Rechtsvor~hrif­
ten die Gewährung bestimmter Leistungen 
davon ab, daß die Versicherungszeiten in 
einem Beruf zurückgelegt worden sind, für 
den ein Sondersystem gilt, so werden für den 
Erwerb des Anspruches auf diese Leistungen 
nur die in dem entsprechenden österreichi­
schen System und die in dem gleichen Beruf 
in einem anderen österreichischen System 
zurückgelegten Zeiten zusam~engerechnet, 
soweit sie sich nicht überschneiden. 

5. Hängt der Anspruch auf eine Leistung davon 
ab, daß der Dienstnehmer im Zeitpunkt des 
Versicherungsfalles den spanischen Rechts­
vorschriften untersteht, so gilt diese V oraus­
setzung als erfüllt, wenn er in diesem Zeit­
punkt den österreichischen Rechtsvorschriften 
untersteht oder gegebenenfalls aufgrund der 
österreichischen Rechtsvorschriften Leistungs­
ansprüche geltend machen kann. 

6. Der zuständige Träger kann der betreffenden 
Person für die Dauer des Leistungsfeststel­
lungsverfahrens einen Vorschuß gewähren. 
Die Gewährung dieses Vorschusses ist, sofern 
der Anspruch dem Grunde nach feststeht, ins­
besondere von der Bedürftigkeit der betref­
fenden Person abhängig. 

Artikel 20 

(1) Besteht nach den Rechtsvorschriften eines 
Vertragsstaates auch ohne Berücksichtigung des 
Artikels 16 ein Anspruch auf Leistup.g, so hat der 
Träger dieses Vertragsstaates die allein aufgrund 
der nach den von ihm anzuwendenden Rechtsvor­
schriften zu berücksichtigenden Versicherungszei­
ten gebührende Leistung zu gewähren, solange ein 
entsprechender Leistungsanspruch nach den 
Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates 
nicht besteht. 

(2) Eine nach Absatz 1 festgestellte Leistung ist 
nach Artikel 17 neu festzustellen, wenn ein entspre­
chender Leistungsanspruch nach den Rechtsvor­
schriften des anderen Vertragsstaates entsteht. Die 
Neufeststellung erfolgt mit Wirkung vom Tag des 
Beginns der Leistung nach den Rechtsvorschriften 
dieses Vertragsstaates. Die Rechtskraft früherer 
Entscheidungen steht der Neufeststellung nicht ent­
gegen. 

cion que en su caso hubiera escogido el traba­
jador. En ningun caso la base reguladora de la 
prestacion para los trabajadores por cuenta 

. ajena sera inferior al promedio de las cuantias 
que hubiera tenido el salario minimo interpro­
fesional durante el periodo elegido. 

3. AI aplicar el articulo 17, pärrafo 1, letras b y c, 
deberän considerarse exclusivamente los 
periodos de seguro espanoles en caso de 
superposicion con periodos de seguro aus­
triaco. 

4. Si segun las disposiciones legales espanolas la 
concesion de determinadas prestaciones 
depende de que los periodos de seguro se 
hayan acreditado en una profesion sujeta a un 
regimen especial, para la adquisici6n del dere­
cho a estas prestaciones solo se computarän 
los periodos cubiertos en el regimen austriaco 
correspondiente 0 en su defecto, los periodös 
de tiempo cumplidos en la misma profesion en 
otro regimen austriaco, siempre que dich os 
periodos no se superpongan. 

5. Si e! derecho a prestacion depende de que e! 
trabajador en el momente de producirse el 
hecho causante, este sujeto a las disposiciones 
legales espanolas; se considerarä cumplido 
este requisito si el, en' este periodo, estä sujeto 
a las disposiciones legales austriacas, 0, si 
habiendo lugar a ello, puede hacer valer dere­
chos a prestacion en virtud de las disposi­
ciones legales austriacas. 

6 .. La Institucion competente podrä abonat al 
interesado un anticipo durante la tramitacion 
de su expediente administrativo. La concesion 
de este anticipo se fundamentarä principal­
mente en la situacion de necesidad de! inter­
esado una vez comprobado su derecho. 

, Articulo 20 

(1) Si de conformidad con las disposiciones 
legales de un Estado contratante incluso sin tener 
en cuenta 10 dispuesto en el articulo 16, existe un 
derecho aprestacion, la Institucion de este Estado 
contratante tendrä que conceder la pension que 
corresponda, en base solamente a los periodos de 
seguro, segun las disposiciones legales a aplicar por 
ella, mientras no haya un derecho a prestacion anä­
logo segun las disposiciones legales de! otro Estado 
contratante. 

(2) Una preStacion concedida segun el pärrafo 1, 
se volverä a calcular segun el articulo 17, si, segun 
las disposiciones legales de! otro Estado contra­
tante, se produce un derecho a prestacion anälogo. 
La nueva fijacion se harä efectiva desde el dia de! 
comienzo de la prestacion, segun disposiciones 
legales de este Estado. La firmeza de decisiones 
anteriores no se opondrä a la nueva fijacion. 
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Artikel 21 

Hat eine Person nach den Rechtsvorschriften 
eines Vertragsstaates auch ohne Berücksichtigung 
des Artikels 16 Anspruch auf Leistung und wäre 
diese höher als die Summe der nach Artikel 17 
Absatz 1 Buchstabe c errechneten Leistungen, so 
hat der Träger dieses Vertragsstaates seine so 
berechnete Leistung, erhöht um den Unterschieds­
betrag zwischen dieser Summe und der Leistung, 
die nach den von ihm anzuwendenden Rechtsvor­
schriften allein zustünde, als Teilleistung zu gewäh­
ren. 

Kapitel3 

Leistungenbei Ar bei t s u n fäll e n und 
Berufskrankheiten 

Artikel 22 

(1) Eine Person, die wegen eines Arbeitsunfalles 
oder einer Berufskrankheit Anspruch auf Sachlei­
stungen nach den Rechtsvorschriften eines Ver­
tragsstaates hat, erhält bei Aufenthalt im Gebiet des 
anderen Vertragsstaates zu Lasten des zuständigen 
Trägers Sachleistungen vom Träger ihres Aufent­
haltsortes nach den für diesen Träger geltenden 
Rechtsvorschriften. Artikel 11 Absatz 2 gilt entspre­
chend. 

(2) In den Fällen des Absatzes 1 werden die 
Sachleistungen gewährt 

in Österreich 

von der für den Aufenthaltsort des Berechtigten 
in Betracht kommenden Gebietskrankenkasse für 
Arbeiter und Angestellte, 

in Spanien 

von der Nationalen Anstalt für Soziale Sicher­
heit. 

(3) Für die Erstattung der nach Absatz 1 entstan­
denen Kosten gilt Artikel 15 entsprechend. 

Artikel 23 

Wäre eine Berufskrankheit nach den Rechtsvor­
schriften beider Vertragsstaaten zu entschädigen, 
so sind-Leistungen nur nach den Rechtsvorschriften 
des Vertragsstaates zu gewähren, in dessen Gebiet 
zuletzt eine Beschäftigung ausgeübt wurde, die 
geeignet ist, eine solche Berufskrankheit zu verur­
sachen; hiebei ist, falls erforderlich, jede derartige 
Beschäftigung im Gebiet des anderen Vertragsstaa­
tes zu berücksichtigen. 

Articulo 21 

Si una persona tiene derecho a una prestaci6n, 
segun las disposiciones legales de un Estado contra­
tante, sin tener en cuenta el articulo 16, y esta pres­
taci6n es mayor que la suma de las prestaciones cal­
culadas segun el articulo 17, parrafo 1, letra c, la 
Instituci6n de este Estado contra tante tendrä que 
conceder corno prestaci6n parcial su prestaci6n asi 
calculada, incrementada en el importe de la diferen­
cia entre esta suma y la prestaci6n que correspon­
deria solamente, segun las disposiciones legales a 
aplicar por ella. 

Capitulo 3 

Prestaciones por Accidente de 
Trabajo y Enfermedades 

pro f e si 0 n ale s 

Artkulo 22 

(1) Una persona que por causa de un accidente 
de trabajo 0 de una enfermedad profesional tiene 
derecho a prestaciones en especie segun las disposi­
ciones legales de un Estado contratante, recibirä en 
caso de estancia en el territorio del otro Estado 
contratante, a cargo de la Instituci6n competente, 
prestaciones en especie de la Instituci6n del lugar 
de su estancia, segun las disposiciones legales de 
aplicaci6n para esta Instituci6n. EI articulo 11, par­
rafo 2, se aplicara por analogia. 

(2) En los casos del parrafo 1, las prestaciones en 
especie se concederän: 

En Austria:' 

Por la Caja de Enfermedad Territorial de Obre­
ros y Empleados competente en eJ lug ar de estan­
cia de la persona afectada. 

En Espana: 

Por el Instituto Nacional de la Seguridad Social. 

(3) Para elreembolso de los gastos ocasionados 
segun el pärrafo 1, se aplicarä por analogia el 
articulo 15. 

Articulo 23 

Si hubiera que indemnizar una enfermedad pro­
fesionaide conformidad con las disposiciones 
legales de ambos Estados -contratantes, las presta­
ciones se concederan solamente segun las disposi­
ciones legales del Es~ado contratante en cuyo terri­
torio se haya ejercido por ultima vez una ocupaci6n 
que por su naturaleza hubiera podido causar tal 
enfermedad profesional; a este respecto habra de 
tenerse en cuenta, en caso necesario, cada ocupa­
ci6n semejante en el territorio del otro Estado 
contratante. 
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Kapitel4 

Leistungen bei Arbeitslosigkeit 

Artikel 24 

(1) Hat eine Person nach den Rechtsvorschriften 
beider Vertragsstaaten Versicherungszeiten erwor­
ben, so sind diese für den Erwerb eines Leistungs­
ansp'ruches zusammenzurechnen, soweit sie nicht 
auf dieselbe Zeit entfallen. 

(2) Die Anwendung des Absatzes 1 setzt voraus, 
daß die betreffende Person in dem Vertragsstaat, 
nach dessen Rechtsvorschriften sie die Leistung 
beantragt, in den letzten zwölf Monaten vor Gel­
tendmachung des Anspruchs insgesamt vier 
Wochen als Dienstnehmer beschäftigt war, es sei 
denn, daß die Beschäftigung ohne Verschulden des 
Dienstnehmers geendet hat. 

Artike125 

Die Bestimmungen des Artikels 24 Absatz 1 über 
die Zusammenrechnung der Zeiten gelten nicht für 
den Erwerb des Anspruches auf Karenzurlaubsgeld 
nach den österreichischen Rechtsvorschriften. 

Artikel 26 

Die spanischen Dienstnehmer in Österreich 
haben keinen Anspruch auf die Gewährung der 
Notstandshilfe; die österreichischen Dienstnehmer 
in Spanien haben keinen Anspruch auf Leistungen, 
die in bestimmten Fällen zwar gewährt werden 
können, auf die jedoch kein Rechtsanspruch 
besteht. 

Kapitel5 

Familienbeihilfen 

Artikel 27 

Sehen die Rechtsvorschriften eines, Vertragsstaa­
tes für den Anspruch auf Familienbeihilfen eine 
Wartezeit vor, so werden die in beiden Vertrags­
staaten zurückgelegten gleichartigen Zeiten zusam­
mengerechnet. 

Artikel 28 

(1) Anspruch auf Familienbeihilfen nach den 
Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates besteht 
auch für Kinder, deren Wohnort im anderen Ver­
tragsstaat liegt. 

(2) Dienstnehmer werden für den Anspruch auf 
Familienbeihilfen so behandelt, als hätten sie ihren 
Wohnort ausschließlich in dem Vertragsstaat, In 

dem die Beschäftigung ausgeübt wird. 

Capitulo 4 

Prestaciones por desempleo 

Articulo 24 

(1) Si una persona ha cumplido periodos de 
seguro segun las disposiciones legales de ambos 
Estados . contratantes, se computarän dichos 
periodos para la adquisici6n del derecho a presta­
ci6n siempre que no se superpongan. 

(2) Para la aplicaci6n del pärrafo 1 es necesario 
que la persona en cuesti6n haya ocupado un 
empleo durante un total de cuatro semanas en el 
curso de los ultimos doce meses antes de haber pre­
sentado la solicitud, en aquel Estado contratante en 
base a cuyas disposiciones legales solicita la pres­
taci6n salvo que pierda el empleo por causas ajenas 
a su voluntad. 

Articu1025 

Las disposiciones del articulo 24, pärrafo 1, sobre 
el c6mputo de los periodos de seguro no se aplica­
rän para la adquisici6n del derecho al subsidio de 
indemnizaci6n por maternidad (Karenzurlaubs­
geld), segun las disposiciones legales austriacas. 

Articulo 26 

Los trabajadores espanoles en Austria no tendrän 
derecho a la concesi6n del «Auxilio de necesidad» 
(Notstands hilfe) . 

A su vez, los trabajadores austriacos en Espafia 
no tendrän derecho a las prestaciones que puedan 
ser concedidas en casos determinados y que no 
se an legalmente exigibles. 

Capitulo 5 

Subsidios familiares 

Articulo 27 

Si las disposiciones legales de un Estado contra­
tante preven un periodo de carencia para la adquisi­
ci6n del derecho a subsidios familiares, los periodos 
similares cumplidos en los territorios de ambos 
Estados contratantes se totalizarän. 

Articulo 28 

(1) EI derecho a subsidios familiares segun las 
disposiciones legales de un Estado contra tante se 
extenderän tambien a aquellos hijos que tengan su 
lugar de residencia en el territorio del otro Estado 
contratante. 

(2) Respecto al derecho a subsidios familiares, 
los trabajadores por cuenta ajena tendrän el mismo 
trato, corno si su lugar de residencia estuviese 
situado exclusivamente en el territorio de aquel 
Estado contratante en el eual ejercen su trabajo. 
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(3) Dienstnehmer, die Ansprüche auf Geldlei­
stungen aus der J(rankeri- oder Arbeitslosenversi­
cherung eines Vertragsstaates haben, sind in bezug 
auf den Anspruch auf Familienbeihilfen so zu 
behandeln, als ob sie in dem Vertragsstaat, aus des­
sen Versicherung. sie die Geldleistungen erhalten, 
beschäftigt wären: 

Artikel 29 

Die Familienbe:ihilfen, die nach österreichischen 
Rechtsvorschriften für Kinder gewährt werden, die 
sich ständig in Spanien aufhalten, betragen monat­
lich 600 Schilling für jedes Kind. Dieser Betrag 
erhöht oder vermindert sich um denselben Prozent­
satz, um den sich in Österreich die Familienbeihil­
fen für ein Kind jeweils nach dem 1. Jänner 1978 
erhöhen oder vennindern. 

Artikel 30 

Die Familienbeihilfen, die nach spanischen 
Rechtsvorschriften für Kinder gewährt werden, 
werden in vollem Umfang auch für jene Kinder 
gewährt, die sich ständig in Österreich aufhalten. 

Artikel 31 

Hat eine Person während eines Kalendermonates 
unter Berücksichtigung dieses Abkommens für ein 
Kind nacheinander die Anspruchsvoraussetzungen 
nach den Rechtsvörschriften beider Vertragsstaaten 
erfüllt, so gebühren Familienbeihilfen für diesen 
Monat nur von dem Vertragsstaat, nach dessen 
Rechtsvorschriften sie zu Beginn des Monats 
gebührt haben. 

Artikel 32 

Besteht nach den Rechtsvorschriften beider Ver­
tragsstaaten unter Berücksichtigung dieses Abkom­
mens Anspruch auf Familienbeihilfen für ein Kind 
in beiden Vertragsstaaten, so gebühren die Fami­
lienbeihilfen für dieses Kind ausschließlich nach 
den Rechtsvorschriften des Vertragsstaates, in des­
sen Gebiet das Kind seinen Wohnort hat. 

Artikel 33 

Kinder im Sinne dieses Kapitels sind Personen, 
für die nach den anzuwendenden Rechtsvorschrif­
ten Familienbeihilfen vorgesehen sind. 

ArtikelH 

Die Artikel 4 und 5 finden in bezug auf den 
Anspruch auf Familienbeihilfen keine Anwendung. 

(3) Respecto al derecho a subsidios familiares, 
los trabajadores por cuenta ajena, que tengan dere­
cho a prestaciones econ6micas de los seguros de 
enfermedad 0 desempleo de un Estado contratante, 
se consideraran corno si trabajasen en el territorio 
de aquel Estado contratante, de cuyas instituciones 
de seguro reciben la prestaci6n econ6mica. 

Articulo 29 

La cuantia de los subsidios familiares que se 
conceden segun las disposiciones legales austriacas 
por hijos que residen de forma permanente en 
Espana, sera de 600 chelines austriacos mensuales 
por cada hijo. Esta cuantia se aumentara 0 se dismi­
nuirä en el mismo porcentaje en que se aumenten 0 
se reduzcan en Austria los subsidios familiares por 
un hijo, con posterioridad al 1 de enero de 1.978 .. 

Articulo 30 

Los subsidios familiares que se concedensegun 
las disposiciones legales espanolas por los hijos, se 
concederän en su totalidad tarnbien por aquellos 
hijos que residen de forma permanente en Austria. 

Articulo 31 

Si durante un mes natural una persona ha cum­
plido respecto a un hijo las condiciones exigidas 
segun 10 estipulado en ambos Estados contratantes 
habida cuenta de 10 dispuesto en el presente Conve­
nio, percibirä los subsidios familiares por dicho 
mes, s610 en virtud del derecho otorgado por las 
disposiciones legales del Estado cuya normativa 
vigente le fuera aplicable al comenzar el meso . 

Articulo32 

Si conforme a las disposiciones legales de ambos 
Estados contratantes, habida cuenta de 10 dispuesto 
en el presente Convenio, existe derecho a subsidios 
familiares para un hijo en el territorio de ambos 
Estados contratantes, solo se trendrä derecho a sub­
sidios familiares para estehijo con arreglo a 10 dis­
puesto por la legislaci6n del Estado contratante en 
cuyo territorio reside dicho hijo. 

Articulo 33 

Se entiende por hijos en el sentido a que se 
refiere este capitulo, las personas para las que estan 
previstos subsidios familiares de acuerdo con las 
disposiciones legales aplicables. 

Articulo 34 

Los articulos 4· Y 5 no tendrän aplicaci6n en 10 
que se refiere al derecho a subsidios familiares. 
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ABSCHNITT IV TITULO IV 

VERSCHIEDENE BESTIMMUNGEN DISPOSICIONES DIVERSAS 

Artikeln Articulo 35 

(1) Die zuständigen Behörden können die zur 
Durchführung dieses Abkommens notwendigen 

. Verwaltungsmaßnahmen in einer Vereinbarung 
regeln. Diese Vereinbarung kann bereits vor dem 
Inkrafttreten dieses Abkommens geschlossen wer-' 
den, sie dad jedoch frühestens gleichzeitig mit die­
sem Abkommen in Kraft treten. 

(2) Die zuständigen Behörden der Vertragsstaa­
ten haben einander 

a) über alle zur Anwendung dieses Abkommens 
getroffenen Ma,ßnahmen, 

b) über alle die Anwendung dieses Abkommens 
berührenden Änderungen ihrer Rechtsvor­
schriften 

zu unterrichten. 

(3) Für die Anwendung dieses Abkommens 
haben die Behörden und Träger der Vertragsstaa­
ten einander zu unterstützen und wie bei der 
Anwendung ihrer eigenen Rechtsvorschriften zu 
handeln. Diese Amtshilfe ist kostenlos. 

(4) Die Träger und Behörden der Vertragsstaa­
ten können zwecks Anwendung dieses Abkommens 
miteinander sowie mit beteiligten Personen oder 
deren Beauftragten unmittelbar in Verbindung tre­
ten. 

(5) Die Träger, Behörden und Gerichte eines 
Vertragsstaates düden die bei ihnen eingereichten 
Anträge und sonstigen Schriftstücke nicht deshalb 
zurückweisen, weil sie in der Amtssprache des 
anderen Vertragsstaates abgefaßt sind. 

(6) Ärztliche Untersuchungen, die in Durchfüh­
rung der Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates 
vorgenommen werden und Personen betreffen, die 
sich im Gebiet des anderen Vertragsstaates aufhal­
ten, sind auf Ersuchen des zuständigen Trägers zu 
dessen Lasten vom Träger des Aufenthaltsortes zu 
veranlassen. 

(7) Für die gerichtliche Rechtshilfe gelten die 
jeweiligen auf die Rechtshilfe in bürgerlichen 
Rechtssachen anwendbaren Bestimmungen. 

Artikel 36 

Die zuständigen Behörden haben zur Erleichte­
rung der Durchführung dieses Abkommens, insbe­
sondere zur Herstellung einer einfachen und 
raschen Verbindung zwischen den beiderseits in 
Betracht kommenden Trägern, Verbindungsstellen 
zu errichten. 

Artikel 37 

(1 ) Jede in den Vorschriften eines V ertragsstaa­
tes vorgesehene Befreiung oder Ermäßigung von 

(1) Las autoridades competentes podran estable­
cer en un Acuerdo las medidas administrativas 
necesarias para la aplicaci6n del presente Convenio. 
Este Acuerdo podra celebrarse antes de la entrada 
en vigor dei presente Convenio si bien entrara en 
vigor conjuntamente en la misma fecha que este. 

(2) Las autoridades competentes' de los Estados 
contratantes deberan informarse mutuamente: 

a) sobre todas las medidas adoptadas para la 
aplicaci6n del presente Convenio, 

b) sobre todas las modificaciones de sus disp~si­
ciones legales que afecten a la aplicaci6n del 
presente convenio. 

(3) Las autoridades y las Instituciones de los 
Estados contratantes se prestaran mutua ayuda 
para la aplicaci6n del presente Convenio, y corno si 
se tratara de la aplicaci6n de sus propias disposi­
ciones legales. Esta ayuda administrativa sera gra­
tuita. 

(4) Las Instituciones y autoridades de los Estados 
contratantes podran relacionarseentre si directa­
mente a efectos de la aplicaci6n dei presente 
Convenio, corno asimismo con las personas afecta­
das 0 sus representantes. 

(5) Las Instituciones, autoridades y Tribunales de 
un Estado contratante no podran rechazar las soli­
citudes y demas escritos que les sean presentados 
por el hecho de que se encuentren redactados en el 
idioma oficial del otro Estado contratante. 

(6) Los reconocimientos medicos que se efectuen 
en aplicaci6n de las disposiciones legales de un 
Estado contratante y afecten a personas que se 
encuentren en el territorio del otro Estado contra-

. tante, deberan ser realizados por la Instituciön del 
lugar deestancia a solicitud de la Instituciön com­
petente y a su·cargo. 

(7) Para la ayuda legal regiran las disposiciones 
correspondientes aplicables a la misma en materia 
de Derecho Civil. 

Articulo 36 

Las a~toridades competentes deberan crear Ofi­
cinas de Enlace para facilitar la aplicaciön dei pre­
sente Convenio, especialmente para establecer una 
relaciön sencilla y rapida' entre las Instituciones 
competentes de ambos Estados. 

Articulo 37 

(1) Toda exenciön 0 reducciön de impuestos, de 
derechos de timbre, de aranceles judiciales, previsia 
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Steuern, Stempel-, Gerichts- oder Eintragungsge­
bühren für Schriftstücke oder Urkunden, die in 
Anwendung dieser Rechtsvorschriften vorzulegen 
sind, erstreckt sich auf die entsprechenden Schrift­
stücke und Urkunden, die in Anwendung dieses 
Abkommens oder der Rechtsvorschriften des ande­
ren Vertragsstaates vorzulegen sind. 

(2) Urkunden und Schriftstücke jeglicher Art, die 
in Anwendung dieses Abkommens vorgelegt wer­
den müssen, bedürfen keiner Beglaubigung. 

Artikel 38 

(1) Anträge, Erklärungen oder Rechtsmittel, die 
in Anwendung dieses Abkommens oder der Rechts­
vorschriften eines Vertragsstaates bei einer 
Behörde, einem Träger oder einer sonstigen 
zuständigen Einrichtung eines Vertragsstaates ein­
gereicht werden, sind als bei einer Behörde, einem 
Träger oder einer sonstigen zuständigen Einrich­
tung des anderen Vertragsstaates eingereichte 
Anträge, Erklärungen oder Rechtsmittel anzuse­
hen. 

(2) Ein nach d.en Rechtsvorschriften des einen 
Vertragsstaates gestellter Antrag auf eine Leistung 
gilt auch als Antrag auf eine entsprechende Lei­
stung nach den Rechtsvorschriften des anderen 
Vertragsstaates, die unter Berücksichtigung dieses 
Abkommens in Betracht kommt; dies gilt nicht, 
wenn der Antragsteller ausdrücklich beantragt, daß 

, die Feststellung einer nach den Rechtsvorschriften 
eines Vertragsstaates erworbenen Leistung bei Alter 
aufgeschoben wird. 

(3) Anträge, Erklärungen oder Rechtsmittel, die 
in Anwendung der Rechtsvorschriften eines Ver­
tragsstaates innerhalb einer bestimmten Frist bei 
einer Behörde, einem Träger oder einer sonstigen 
zuständigen Einrichtung dieses Vertragsstaates ein­
zureichen sind, können innerhalb der gleichen Frist 
bei der entsprechenden Stelle des anderen Vertrags­
staates eingereicht,werden. 

(4) In den Fällen der AbSätze 1 bis.3 hat die in 
Anspruch genommene Stelle diese Anträge, Erklä­
rungen oder Rechtsmittel unverzüglich der entspre­
chenden zuständigen Stelle des anderen Vertrags­
staates zu übermitteln. 

Artikel 39 

(1) Die leistungspflichtigen Träger können Lei­
stungen aufgrund dieses Abkommens mit befreien­
der Wirkung in der für sie innerstaatlich maßgeben­
den Währung erbringen. 

(2) Die in diesem Abkommen vorgesehenen 
Erstattungen haben in der Währung des Vertrags­
staates, in dem der Träger, der die Leistungen 
gewährt hat, seinen Sitz hat, zu erfolgen. 

por las disposiciones legales de un Estado contra­
tante, para los escritos 0 documentos que hayan de 
presentarse en aplicacion de estas disposiciones 
legales, se extendera a los escritos y documentos 
correspondientes que se hayan de presentar en apli­
cacion dei presente Convenio 0 de las disposiciones 
legales deI otro Estado contratante. 

(2) No necesitaran ninguna legalizacion los 
documentos y escritos de cualquier clase que hayan 
de ser presentados en aplicacion del presente 
Convenio. 

Articulo 38 

(1) Las solicitudes, declaraciones 0 recursos que 
en aplicaciön del presente Convenio 0 de las dispo­
siciones legales de un Estado contratante se presen­
ten ante una autoridad, en una Instituciön 0 en otro 
Organismo competente de un Estado contra tante, 
deberan ser consideradas corno solicitudes, declara­
ciones 0 recursos presentados ante una autoridad, 
Instituciön u otro Organismo competente del otro 
Estado contratante. 

(2) Una solicitud de prestacion presentada segun 
las disposiciones legales de un Estado contratante, 
se considerara tambien corno una solicitud de pres­
tacion analoga segun las disposiciones legales dei 
otro Estado contratante siempre que dicha presta­
cion este prevista en el presente Convenio; este no 
sera de aplicacion cuando eI peticionario solicite 
expresamente que la determinacion de los derechos 
a la prestaciön por vejez, con sujecion a la legisla­
cion de uno de los Estados contratantes, se pospon­
gan. 

(3) Las solicitudes, declaraciones 0 recursos que, 
en aplicaciön de las disposiciones legales de un 
Estado contratante, deban presentarse dentro de un 
plazo determinado ante una autoridad, una Institu­
cion u otro Organismo competente de ese Estado 
contratante, podran ser presentadas de.ntro del 
mismo plazo, en la Oficina correspondiente del 
otro Estado contratante. 

(4) En los casos a que se refieren los parrafos 1 a 
3, la Oficina receptora, debera enviar sin demora, 
las solicitudes, declaraciones 0 recursos, a la Ofi­
cina competente del otro Estado contratante. 

Articulo 39 . 

(1) Las Instituciones responsables de la presta­
cion podran concederla en base al presente conve­
nio, con efecto liberatorio en la divisa que para 
ellos sea la moneda dentro de! Estado. 

(2) Los reembolsos previstos en e! presente 
Convenio deberan realizarse en la moneda de! 
Estado contratante en el que tenga su sede la Insti­
tucion que ha concedido las prestaciones. 
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(3) Überweisungen aufgrund dieses Abkommens 
sind nach Maßgabe der Vereinbarungen vorzuneh­
men, die diesbezüglich zwischen den Vertragsstaa­
ten im Zeitpunkt der Überweisung gelten. 

Artikel 40 

(1) Beiträge, die einem Träger eines Vertrags­
staates geschuldet werden, können im Gebiet des 
anderen Vertragsstaates nach dem Verwaltungsver­
fahren eingetrieben werden, das für die Eintreibung 
der den entsprechenden Trägern dieses Vertrags­
staates geschuldeten Beiträge gilt. 

(2) Absatz 1 gilt für zu Unrecht bezogene Fami­
lienbeihilfe entsprechend. 

Artikel 41 

(1) Hat ein Träger eines Vertragsstaates einen 
Vorschuß auf eine Leistung gezahlt, so hat der Trä­
ger des anderen Vertragsstaates die auf denselben 
Zeitraum entfallende Nachzahlung einer entspre­
chenden Leistung, auf die nach den Rechtsvor­
schriften dieses Vertragsstaates Anspruch besteht, 
auf Ersuchen und zugunsten des erstgenannten 
Trägers einzubehalten. Hat der Träger des einen 
Vertragsstaates für eine Zeit, für die der Träger des 
anderen Vertragsstaates nachträglich eine entspre­
chende Leistung zu erbringen hat, eine höhere als 
die gebührende Leistung gezahlt, so gilt der diese 
Leistung übersteigende Betrag bis zur Höhe des 
nachzuzahlenden Betrages als Vorschuß im Sinne 
des ersten Satzes. 

(2) Hat ein Träger der Sozialhilfe eines Vertrags­
staates eine Leistung der Sozialhilfe während eines 
Zeitraumes gewährt, für den nachträglich nach den 
Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates 
Anspruch auf Geldleistungen entsteht, so hat der 
zuständige Träger dieses Vertragsstaates auf Ersu­
chen und zugunsten des Trägers der Sozialhilfe die 
auf den gleichen Zeitraum entfallenden Nachzah­
lungen bis Zur Höhe der gezahlten Leistung der 
Sozialhilfe einzubehalten, als handelte es sich um 
eine vom Träger der Sozialhilfe des letzteren Ver­
tragsstaates gezahlte Leistung der Sozialhilfe. 

Artikel 42 

Hat eine Person, die nach den Rechtsvorschrif­
ten eines Vertragsstaates Leistungen für einen 
Schaden zu erhalten hat, der im Gebiet des anderen 
Vertragsstaates eingetreten ist, nach dessen V or­
schriften gegen einen Dritten Anspruch auf Ersatz 
des Schadens, so geht der Ersatzanspruch auf den 
Träger des ersten Vertragsstaates nach den für ihn 
geltenden Rechtsvorschriften über. 

(3) Las transferencias arealizar en base al pre­
sente Convenio 'se efectuarän a tenor de los Acuer­
dos que sean aplicables al respecto entre los Esta­
dos contratantes en la fecha dela transferencia. 

Articulo 40 

(1) Las cuotas que sean debidas a una Institucion 
de un Estado contratante podrän ser recaudadas en 
el territorio del otro Estado contratante, siguiendo 
el procedimiento que sea aplicable para la recauda­
ci6n de las cuotas adeudadas a las correspondientes 
Instituciones de este Estado contratante. 

(2) EI· pärrafo 1 se aplicarä por analogia a los 
subsidios familiares percibidos indebidamente. 

Articulo 41 

(1) Si la Instituci6n de un Estado contratante ha 
pagado un anticipo a cuenta de una prestacion, la 
Instituci6n del otro Estado contra tante tendrä que 
retener a petici6n y a favor de la Instituci6n nom­
brada en primer lugar, los atrasos para el mismo 
periodo de tiempo, de una prestacion correspon­
diente a la que se tenga derecho segun las disposi­
ciones legales de este Estado contratante. Si la Ins­
tituci6n de un Estado contratante ha pagado una 
prestaci6n mayor de la debida por un tiempo por el 
que la Instituci6n del otro Estado contratante tiene 
que pagar posteriormente una prestaci6n corres­
pondiente, e! importe que rebase esta prestaci6n 
hasta la cuantia de! importe a pagar ulteriormente 
se considerarä corno anticipo en el sentido de! pä­
rrafo primero. 

(2) Si una Institucion de Asistencia Social de un 
Estado contratante ha concedido a una persona 
asistencia . social durante un tiempo por el cual 
existe posteriormente derecho a prestaciones eco­
nomicas, segiln las disposiciones legales de! otro 
Estado contratante, la Instituci6n competente de 
este Estado contratante, a petici6n y a favor de la 
Insutucion de Asistencia Social, deberä retener los 
atrasos correspondientes al mismo periodo de 
tiempo hasta la cuantia de la ayuda pagada a titulo 
de asistencia social corno si se tratase de una ayuda 
de asistencia social pagada por la Institucion de 
Asistencia Social de! ultimo Estado contratante. 

Articulo 42 

Si una persona que conforme a las disposiciones 
legales de un Estado contra tante tiene que percibir 
prestaciones por un·dafio que le ocurri6 en e! terri­
torio del otro Estado contratante, y tiene derecho a 
indemnizaci6n de! dafio segun las disposiciones 
legales de este Estado contra un tercero, e! derecho 
a indemnizaci6n pasarä a la Institucion dei primer 
Estado contratante, de acuerdo con las disposi­
ciones legales vigentes para dicha Instituci6n. 
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Artikel 43 

(1) Jede Streitigkeit zwischen den beiden Ver­
tragsstaaten über die Auslegung oder Anwendung 
dieses Abkommens ist zum Gegenstand unmittelba­
rer Verhandlungen zwischen den zuständigen 
Behörden der beiden Vertragsstaaten zu machen. 

(2) Kann die Streitigkeit auf diese Art nicht 
innerhalb von sechs Monaten nach Beginn der Ver­
handlungen entschieden werden, so wird sie auf 
Verlangen eines oder bei der Vertragsstaaten einer 
Schiedskommission unterbreitet, deren Zusammen­
setzung durch eine Vereinbarung zwischen den bei­
den Vertragsstaaten bestimmt wird. Das anzuwen­
dende Verfahren wird in der gleichen Weise festge­
legt. 

(3) Die Schiedskommission hat den Streitfall 
nach den Grundsätzen und dem Geiste dieses 
Abkommens zu entscheiden. Ihre Eqtscheidungen 
sind verbindlich und endgültig. 

ABSCHNITT V 

ÜBERGANGS- UND 
SCHLUSS BESTIMMUNGEN 

Artikel 44 

(1) Aufgrund dieses Abkommens werden Lei­
stungen mit Ausnahme von einmaligen Leistungen 
auch für die vor seinem Inkrafttreten eingetretenen 
Versicherungsfälle gewährt. Bei der Feststellung 
von Leistungen nach diesem Abkommen sind auch 
die vor seinem Inkrafttreten zurückgelegten Ver­
sicherungszeiten zu berücksichtigen. 

(2) Absatz 1 begründet keinen Anspruch auf Lei­
stungen für Zeiten vor Inkrafttreten dieses Abkom­
mens. 

Artikel 45 

Die einer Person, die aus politischen oder religiö­
sen Gründen oder aus Gründen der Abstammung 
in ihren sozialversicherungsrechtlichen Verhältnis­
sen einen Nachteil erlitten hat, nach den österrei­
chischen Rechtsvorschriften zustehenden Rechte 
werden durch dieses Abkommen nicht berührt. 

, Artikel46 

(1) Dieses Abkommen ist zu ratifizieren. Die 
Ratifikationsurkunden sind so bald wie möglich in 
Wien auszutauschen. 

(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des 
dritten Monats nach Ablauf des Monats in Kraft, in 
dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht wer­
den. 

(3) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit 
geschlossen. Jeder Yertragsstaat kann es unter Ein­
haltung einer Frist von drei Monaten schriftlich auf 
dem diplomatischeR Weg kündigen. 

Articulo 43 

(1) Cualquier diferencia que surja entre ambos 
Estados contratantes sobre la interpretaci6n 0 apli­
caci6n de! presente Convenio, sera objeto de nego­
ciaciones directas entre las autoridades compe­
tentes de ambos Estados contratantes. 

(2) Si la diferenci~ no pudiera ser resue!ta de este 
modo en un plazo de seis meses a partir deI 
comienzo de las negociaciones, sera sometida, a 
petici6n de uno 0 ambos Estados contratantes, a 
una Comisi6n arbitral, cuya composici6n sera 
determinada de comun acuerdo entre ambos Esta­
dos contratantes. EI procedimiento que haya de 
seguirse sera fijado del mismo modo. 

(3) La Comisi6n arbitral deberä resolver la dife­
rencia segun los principios fundamentales y el 
espiritu deI presente convenio. Sus decisiont;s serän 
obligatorias y defiilitivas. 

TITULOV 

DlSPOSICIONES TRANSITORIAS Y FINALES 

. Articulo 44 

(1) En virtud del presente Convenio se concede­
rän prestaciones, con excepci6n de prestaciones de 
pago unico, tambien por los hechos causantes ocu­
rridos antes de su entrada en vigor. AI fijar presta­
ciones segun el presente Convenio, deberän consi­
derarse tambien los periodos de seguro acreditados 
antes de su entrada en vigor. 

(2) EI parrafo 1 no fundamentara ningun dere­
cho a prestaciones por periodos anteriores a la 
entrada en vigor del presente Convenio. 

Articulo 45 

EI presente Convenio no afectara a los derechos, 
que, segun las disposiciones legales austriacas, co­
rresponden a una persona que por motivos 
politicos, religiosos 0 raciales haya sufrido perjui­
cios en su situaci6n juridica en materia de seguros 
sociales. 

Articulo 46 

'(I) EI presente Convenio sera ratificado. Los Ins­
trumentos de ratificaci6n seran canjeados 10 antes 
posible en Viena. 

(2) EI presente Convenio entrara en vigor el pri­
mer dia de! tercer mes siguiente a la finalizaci6n deI 
mes en que los Instrumentos de ratificaci6n hayan 
sido canjeados. 

(3) EI presente Convenio se establece por un 
tiempo indefinido. Cada Estado contratante podra 
denunciarlo por escrito por la via diplomätica, noti­
ficando el hecho con tres meses de antelaci6n. 
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(4) Im Falle der Kündigung gelten die Bestim­
mungen dieses Abkommens für erworbene Ansprü­
che weiter, und zwar ohne Rücksicht auf ein­
schränkende Best:mmungen, welche die in Betracht 
kommenden Systeme für den Fall des Aufenthaltes 
eines Versicherten im Ausland vorsehen. 

Artikel 47 

(1) Mit Inkrafttreten dieses Abkommens tritt das 
Abkommen zwischen der Republik Österreich und 
dem Spanischen Staat über Soziale Sicherheit vom 
23. Oktober 1969 samt Schlußprotokoll in der Fas­
sung des Zusatzabkommens vom 14. November 
1979 außer Kraft. 

(2) Absatz 1 berührt nicht die vor dem Inkrafttre­
ten dieses Abkommens erworbenen Ansprüche. 

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmäch­
tigten beider Vertragsstaaten dieses Abkommen 
unterzeichnet. 

GESCHEHEN zu Madrid, am 6. November 
1981 in zwei Urschriften in deutscher und spani­
scher Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise 
authentisch sind. 

Für die Republik Österreich: 

Dr. Gerald Hinteregger 

Für Spanien: 

Joaquin Ortega Salinas 

SCHLUSS PROTOKOLL 

ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER 
REPUBLIK ÖSTERREICH UND SPANIEN 

ÜBER SOZIALE SICHERHEIT 

Bei Unterzeichnung des heute zwischen der 
Republik Österreich und Spanien geschlossenen 
Abkommens über Soziale Sicherheit erklären die 
Bevollmächtigten beider Vertragsstaaten, daß Ein­
verständnis über folgende Bestimmungen besteht: 

I. Zu Artikel 2 des Abkommens: 

1. Absatz 1 Ziffer 1 bezieht sich nicht auf die 
österreichischen Rechtsvorschriften über die 
Notarversicherung. 

2. Absatz 4 gilt nicht für Versicherungslastrege­
lungen. 

11. Zu Artikel 4 des Abkommens: 

1. Versicherungslastregelungen in Übereinkom­
men mit anderen Staaten bleiben unberührt. 

(4) En caso de denuncia continuaran aplicandose 
las disposiciones del presente Convenio para dere­
chos adquiridos, es decir, sin tener en cuenta dispo­
siciones restrictivas que regimenes pertinentes pre­
vean para el caso de estancia de un asegurado en el 
extranjero. 

Articulo 47 

(1) A la entrada en vigor del presente Convenio 
queda derogado el Convenio entre la Republica de 
Austria y el Estado Espanol sobre Seguridad Social 
del 23 de octubre de 1.969 y su Protocolo final 
modificado por el texto del Convenio Adicional de 
14 de noviembre de 1.979. 

(2) EI pärrafo 1 no afecta a los derechos adquiri­
dos antes de la entrada en vigor del presente conve­
mo. 

EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios de 
ambos Estados contratantes firm an el presente 
Convenio. 

HECHO EN Madrid el 6 de Noviembre de 
1.981 en dos originales en idioma alemän y espanol, 
siendo ambos textos igualmente autenticos. 

Por la Republica de Austria: 

Dr. Gerald Hinteregger 

Por Espana: 

Joaquin Ortega Salinas 

PROTOCOLO FINAL 

DEL CONVENIO ENTRE LA REPUBLICA DE 
AUSTRIA Y ESPANA SOBRE SEGURIDAD 

SOCIAL 

AI firmar el Convenio entre la Republica de Aus­
tria y Espana concluido hoy, los Plenipotenciarios 
de ambos Estados contratantes declaran estar de 
acuerdo con las disposiciones siguientes: 

I. Respecto al articulo 2 del Convenio: 

1. EI pärrafo 1, numero 1, no se refiere a las dis­
posiciones legales austriacas sobre el seguro 
notarial. 

2. EI pärrafo 4 no se aplicara a las normas sobre 
aceptaci6n de periodo de Seguro. 

11. Respecto al articulo 4 del Convenio: 

1. No afectarä a las normas sobre aceptaci6n de 
periodos de seguro contenidas en Convenios 
interestatales celebrados por los Estados 
contratantes con un tercer Estado. 
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2. Die Rechtsvorschriften der beiden Vertrags­
staaten betreffend die Mitwirkung der Versi­
cherten und der Dienstgeber in den Organen 
der Träger und der Verbände sowie in der 
Rechtsprechung in der Sozialen Sicherheit blei­
ben unberührt. 

3. Die österreichischen Rechtsvorschriften betref­
fend die Versicherung der bei einer amtlichen 
österreichischen Vertretung in einem Drittstaa­
ten oder bei Mitgliedern einer solchen Vertre­
tung beschäftigten Personen bleiben unberührt 

4. Die Rechtsvorschriften des österreichischen 
Bundesgesetzes vom 22. November 1961 über 
Leistungsansprüche und Anwartschaften in der 
Pensionsversicherung und der Unfallversiche­
rung aufgrund von Beschäftigungen im Aus-

. land sowie die Rechtsvorschriften über die 
Berücksichtigung der im Gebiet der ehemaligen 
österreichisch-ungarischen Monarchie außer­
halb Österreichs zurückgelegten Zeiten einer 
selbständigen Erwerbstätigkeit bleiben unbe­
rührt. 

III. Zu Artikel 5 des Abkommens: 

Diese Bestimmung bezieht sich nicht auf die Aus­
gleichszulage nach den österreichischen Rechtsvor­
schriften. 

IV. Zu Artikel 8 des Abkommens: 

Diese Bestimmungen gelten für den österreichi­
schen Handelsdelegierten und seine Mitarbeiter 
entsprechend. 

V. Zu Artikel 11 des Abkommens: 

Diese Bestimmung gilt in Österreich, soweit. es 
sich um einen vorübergehenden Aufenthalt handelt, 
in bezug auf die Behandlung durch freiberuflich 
tätige Ärzte, Zahn:j.rzte und Dentisten nur hinsicht­
lich folgender Personen: 

a) Personen, die! sich in Ausübung ihrer Beschäf­
tigung in Österreich aufhalten, sowie die sie 
begleitenden familienangehörigen; 

b) Personen, die ihre sich in Österreich gewöhn­
lich aufhaltende Familie besuchen; 

c) Personen, die sich aus anderen Gründen in 
Österreich aufhalten, wenn ihnen eine ambu­
lante Behandjüng für Rechnung der für ihren 
Aufen.thaltsor:t zuständigen Gebietskranken· 
kasse für Arbeiter und Angestellte gewährt 
wurde. 

VI. Zu Artikel 15 des Abkommens: 

In den Fällen des Artikels 13 Absatz 1 zweiter 
Satz ist· der Ersatz der Aufwendungen für 
Anspruchsberechtigte aus der österreichischen Pen­
sionsversicherung aus den beim Hauptverband der 
österreichischen Sozialversicherungsträger einlan­
genden Beiträgen zur Krankenversicherung der 
Pensionisten zu leisten. 

2. No afectara a las disposiciones legales de 
ambos Estados contratantes respecto a la 
cooperaci6n de los asegurados y patronos en 
los 6rganos de las Instituciones y de sus federa­
ciones, asi corno en la jurisdicci6n de la Seguri­
dad Social. 

3. No afectara a las disposiciones legales relativas 
al seguro de una. persona ocupada en una 
representaci6n austriaca oficial en un tercer 
Estado 0 por miembros de tal representaci6n. 

4. No afectara a las disposiciones legales de la 
Ley Federal austriaca del 22 de noviembre de 
1.961 sobre derechos a prestaciones 0 derechos 
en curso de adquisici6n en el Seguro de Pen­
siones y en el Seguro de Accidentes en virtud 
de ocupaciones en el extranjero, asi cornO la 
consideraci6n de los periodos de una actividad 
aut6noma acreditados en. el territorio de la 
antigüa Monarquia austro-hungara, fuera de 
Austria. 

III. Respecto al articulo 5 del Convenio: 

Estas disposiciones no se refieren al plus de com­
pensaci6n seglin las disposiciones legales austriacas. 

IV. Respecto al articulo 8 dei Convenio: 

Estas disposiciones se aplicaran por analogia a 
los delegados comerciales austriacos y a sus colabo­
radores. 

V. Respecto al articulo 11 del Convenio: 

Esta disposici6n rige en Austria, siempre que se 
trate de una estancia temporal, respecto al trata­
miento por medicos, odont6logos. y dentistas en 
libre ejercicio de la profesi6n, solamente para las 
personas siguientes: 

a) Personas que se encuentren en Austria, en 
ejercicio de su ocupaci6n, asi corno los fami­
liares que las acompaiian. 

b) Personas que permanezcan en estancia tem­
poral en el territorio austriaco para visitar a 
sus familiares residentes en dicho territorio. 

c) Personas que por otros motivos se encuentren 
en Austria, si se les concedi6 tratamiento. 
arnbulatorio por cuenta de la Caja de Enfer­
medad Territorial para Obreros y Empleados 
competente para la localidad de estancia. 

VI. Respecto al articulo 15 del Convenio: 

En los casos del articulo 13, parrafo 1, segunda 
frase, el reembolso de los gastos por beneficiarios 
del Seguro de Pensi6n austriaco se hara con cargo 
a las cuotas dei Seguro de Enfermedad de los Pen­
sionistas percibidas en la Federaci6n Principal de 
las Instituciones austriacas de la Seguridad Social. 
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. VII. Zu Artikel 17 des Abkommens: 

Absatz 2 erster Halbsatz, aufgrund dessen ein 
Träger eines Vertragsstaates keine Leistungen zu 
gewähren hat, wenn die nach dessen Rechtsvor­
schriften zurückgelegten Versicherungszeiten nicht 
zwölf Monate erreichen, gilt für den zuständigen 
spanischen Träger nicht, wenn unter Berücksichti­
gung des Artikels 16 des Abkommens Anspruch auf 
Hinterbliebenenleistung nach den spanischen 
Rechtsvorschriften besteht. 

VIII. Zu den Artikeln 28 bis 30 des Abkommens: 

1. Anspruch auf Familienbeihilfen besteht nur, 
wenn die Beschäftigung nicht gegen die beste­
henden Vorschriften über die Beschäftigung 
ausländischer Dienstnehmer verstößt. 

2. Anspruch auf die Familienbeihilfen nach den 
österreichischen Rechtsvorschriften besteht 
nur, wenn die Beschäftigung oder der gewöhn­
liche Aufenthalt in Österreich mindestens einen 
Kalendermonat dauert; eine Anrechnung nach 
Artikel 27 findet nicht statt. 

3. Anspruch auf die erhöhte Familienbeihilfe für 
erheblich behinderte Kinder nach den österrei­
chischen Rechtsvorschriften haben spanische 
Staatsangehörige nur für jene Kinder, deren 
Wohnort in Österreich liegt. 

Dieses Schlußprotokoll ist Bestandteil des 
Abkommens zwischen der Republik Österreich und 
Spanien über Soziale Sicherheit. Es tritt an demsel­
ben Tag in Kraft wie das Abkommen und bleibt 
ebensolange wie dieses in Kraft. 

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmäch­
tigten dieses Schlußprotokoll unterzeichnet. 

GESCHEHEN zu Madrid, am 6. November 
1981 in zwei Urschriften in deutscher und spani­
scher Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise 
authentisch sind. 

Für die Republik Österreich: 

Dr. Gerald Hinteregger 

Für Spanien: 

Joaquin Ortega Salinas 

VII. Respecto al articulo 17 del Convenio: 

EI parrafo 2, primer inciso, en virtud del cual no 
se conceden prestaciones por parte de la Instituci6n 
de un Estado contratante cuando los periodos de 
seguro cumplidos en el no suman en total doce 
meses, no se aplicara para la Instituci6n competente 
espanola cuando al considerar el articulo 16 del 
Convenio exista el derecho a prestaciones por 
supervivencia de acuerdo con las disposiciones 
legales espanolas. 

VIII. Respecto a los articulos 28 a 30 del Convenio: 

1. Solo existirä derecho a subsidios familiares, si 
. el trabajo no se realiza·en contra de las disposi­
ciones vigentes sobre el empleo de extranjeros. 

2. Solo existira. derecho a subsidios familiares 
segun las disposiciones legales austriacas, si el 
empleo 0 la permanencia habitual en Austria 
dura al menüs un mes natural, no se aplicara la 
totalidadde periodos prevista en el articulo 27. 

3. Los ciudadanos espanoles solo tendrän derecho 
al subsidio familiar aumentado, que las disposi­
ciones legales austriacas conceden a ninos inva­
lidos, para aquellos de sus hijos que tengan su 
lugar de residencia en Austria. 

EI presente Protocolo final es parte integrante 
del Convenio sobre Seguridad Social concertado 
entre la Republica de Austria y Espafia. Entrara en 
vigor el mismo dia que el Convenio y tendra la 
misma vigencia que este. 

EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios sus­
criben el presenw Protocolo y estampan sus respec­
tivos sellos. 

HECHO EN Madrid, el 6 de Noviembre de 
1.981 en cuatro ejemplares, dos en aleman y dos en 
espafiol, haciendo fe igualme~te ambos textos. 

Por la Republica de Austria: 

Dr. Gerald Hinteregger 

Por Espafia: 

J oaquln Ortega Salinas 

920 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 19 von 23

www.parlament.gv.at



20 920 der Beilagen 

Vorblatt 

1. Problem 

Das geltende Abkommen wurde durch ein am 1. März 1981 in Kraft getretenes Abkommen ergänzt 
bzw. geändert. In diesem Zusatzabkommen konnten jedoch, um sein dringend gebotenes ehestmögliche 
Inkrafttreten sicherzustellen, nur die unbedingt erforderlichen Ergänzungen und Änderungen aufgenom­
men werden. Die Aufnahme einer Reihe anderer Änderungen war aus zeitlichen Gründen nicht möglich. 

2. Ziel und Inhalt 

Im Rahmen einer - über spanischen Wunsch erfolgten - Gesamtrevision des Abkommens werden 
das geltende Abkommen und das Zusatzabkommen zusammengefaßt, die erforderlichen Änderungen in 
materiell-rechtlicher Hinsicht vorgenommen und darüber hinaus das Abkommen auch in formaler Hin­
sicht den jüngst von Österreich geschlossenen.Abkommen über Soziale Sicherheit angepaßt. 

3. Alternativen 

Keine. 

4. Kosten 

Keine. 
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Erläuterungen 

I. Allgemeine Überlegungen 

Das vorliegende neue österreichisch-spanische 
. Abkommen über Soziale Sicherheit samt Schluß­
protokoll, das an die Stelle des geltenden Abkom­
mens vom 23. Oktober 1969, BGB!. Ne. 358/1970, 
in der Fassung des Zusatzabkommens vom 
14. November 1979, BGBL Nr. 90/1981, tritt, ent­
hält wie dieses gesetzändernde und gesetzesergän­
zende Bestimmungen und bedarf daher gemäß 
Art. 50 Abs. 1 B-VG der Genehmigung durch den 
Nationalrat. . Verfassungs ändernde Bestimmungen 
sind auch im vorliegenden neuen Abkommen nicht 
enthalten. Ein Beschluß des Nationalrates, wonach 
das Abkommen durch Erlassung von Gesetzen zu 
erfüllen ist, ist nicht erforderlich. . 

Unter Berücksichtigung der Tatsache, daß das 
neue Abkommen gegenüber dem geltenden 
Abkommen keine grundsätzlichen Neuregelungen 
enthält; wird dem Bund aus seiner Durchführung 
keine Vermehrung des Personalstandes, aber auch 
kein finanzieller Mehraufwand erwachsen. 

11. Das Abkommen im allgemeinen 

Das am 1. Dezember 1970 in Kraft getretene gel­
tende Abkommen hat bereits durch das am 1. März 
1981 in Kraft getretene Zusatzabkommen verschie­
dene Änderungen und Ergänzungen erfahren. Im 
Hinblick darauf, daß ein ehestmögliches Inkrafttre­
ten insbesondere der erforderlichen Neufassung 
des Kapitels 5 des Abkommens betreffend die Fami­
lienbeihilfen geboten war, hat das Zusatzabkom­
men nur die unbedingt erforderlichen Änderungen 
und Ergänzungen enthalten. Die Aufnahme von 
materiellrechtlich weniger bedeutsamen Änderun­
gen sowie insbesondere die formale Neugestaltung 
des Abkommens wurde bei der Ausarbeitung des 
Zusatzabkommens daher zurückgestellt, um seinen 
Abschluß nicht zu verzögern. 

Unmittelbar nach Abschluß der Verhandlungen 
betreffend das Zusatzabkommen wurden daher 
Verhandlungen mit dem Ziel einer Gesamtrevision 
des Abkommens aufgenommen. Nach Durchfüh­
rung entsprechender vorbereitender Expertenbe­
sprechungen sowie von Regierungsverhandlungen 
im Mai 1980 in Wien' konnte das vorliegende neue 

Abkommen am 6. November 1981 in Madrid unter­
zeichnet werden. 

Das neue Abkommen faßt nicht nur das geltende 
Abkommen und das Zusatzabkommen zusammen 
und enthält die bei Ausarbeitung des Zusatzabkom­
mens zurückgestellten materiellrechtlichen Ände­
rungen und Ergänzungen, sondern paßt das 
Abkommen - wie bereits erwähnt - auch in for­
maler Hinsicht an die in letzter Zeit von Österreich 
geschlossenen Abkommen über Soziale Sicherheit 
. an. Diesbezüglich ist im wesentlichen auf das 
Abkommen mit Griechenland vom 14. Dezember 
1979 (215 der Beilagen zu den Stenographischen 
Protokollen des Nationalrates XV. GP) sowie die 
ebenfalls eine Gesamtrevision darstellenden neuen 
Abkommen mit Großbritannien vom 22. Juli 1980, 
BGB!. Nr. 117/1981, bzw. mit Italien vom 22. Jän­
ner 1981 (614 der Beilagen zu den Stenographi­
schen Protokollen des Nationalrates XV. GP) zu 
verweisen. 

Gesamt gesehen sieht das vorliegende Abkom­
men daher im wesentlichen vor 

a) eine Kodifikation des Abkommens vom 
23. Oktober 1969 und des Zusatzabkommens 
vom 14. November 1979, 

b) eine Reihe geringfügiger materiellrechtlicher 
Änderungen insbesondere im Bereich der 
Krankenversicherung sowie 

c) eine formale Anpassung an die in letzter Zeit 
mit anderen Vertragsstaaten geschlossenen 
Abkommen. 

111. Zu den einzelnen Bestimmungen des Abkom­
mens und des Schlußprotokolls 

Eine Reihe von Bestimmungen wird teils wört­
lich, teils ohne wesentliche materiellrechtliche 
Änderungen aus dem geltenden Abkommen (in der 
Fassung des Zusatzabkommens - im folgenden als 
"ZA" bezeichnet) übernommen; von einer näheren 
Begründung der einzelnen Abkommensbestimmun­
gen kann daher Abstand genommen werden. In der 
folgenden Gegenüberstellung der Bestimmungen 
des neuen Abkommens mit den entsprechenden 
gleichartigen Bestimmungen des geltenden Abkom­
mens wird daher nur auf die wesentlichsten Unter­
schiede hingewiesen: 
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Allgemeine Bestimmungen 

Art. 1 = Art. 1 idF des Art. 1 Z 1 des ZA: 

Die Begriffsbestimmungen und Kurzbezeichnun­
gen wurden, soweit im Hinblick auf die generelle 
neue Bestimmung des Abs. 2 noch erlorderlich, 
zum größten Teil wörtlich übernommen. 

Art. 2 Abs. 1 = Art. 2 Abs. 1 idF des Art. 1 Z 2 des 
ZA: 

Auf spanischer Seite wurden lediglich die Son­
dersysteme für Berufsfußballspieler sowie für Schü­
ler und Studenten einbezogen. ' 

Art. 2 Abs. 2 = Art. 2 Abs. 2. 

Art. 2 Abs. 3 = Art. 2 Abs. 3. 

Art. 2 Abs. 4 = Art. 2 Abs. 4. 

Art. 3 = Art. 3 idF des Art. 1 Z 3 des ZA, 

Art. 4 = Art. 4 Abs. 1: 

Die Gleichbehandlung der beiderseitigen Staats­
angehörigen wird auf Flüchtlinge im Sinne der 
Flüchtlingskonvention und des Protokolls hiezu, 
BGBI. Nr. 55/1955 und 78/1974, ausgedehnt. 

Art. 5 = Art. 5 Abs. 1 idF des Art. 1 Z 4 des ZA: 

Die geltende Bestimmung des Art. 5 Abs. 2 
wurde - wie auch in anderen Abkommen - im 
Hinblick auf ihren nur deklaratorischen Charakter 
nicht mehr aufge~ommen. 

Die auf dem Integrationsgedanken beruhenden 
Bestimmungen des Art. 6 des geltenden Abkom­
mens wurde durch Art. 1 Z 5 des ZA bereits einge­
schränkt. Der Entfall dieser Bestimmungen trägt 
der erstmals im Abkommen mit Griechenland, aber 
auch bereits in anderen Abkommen bzw. Zusatzab­
kommen zum Ausdruck gekommenen Erkenntnis 
Rechnung, daß die versicherungsrechtlichen Aus­
wirkungen solcher Tatbestände im Verhältnis zu 
den einzelnen Vertragsstaaten zu unterschiedlich 
sind und ihr Vorliegen im übrigen oft nur sehr 
schwer festgestellt werden kann. Da die Transpo­
nierung sozialversicherungsrechtlicher Besonder­
heiten daher zum einen keineswegs praxisgerecht 
ist und zum anderen zu Härten für die Betroffenen 
führt, erscheint der Entfall solcher Regelungen aus 
Gründen der Verwaltungsökonomie, der möglich­
sten Beschleunigung des zwischenstaatlichen Lei~ 
stungsfeststellungsverlahrens und im Interesse 
sowohl der in Betracht kommenden Leistungswer­
ber als auch der Versicherungsträger geboten. 

Bestimmungen über die anzuwendenden Rechtsvor-
scbJiften· , 

Art. 6 = Art. 7 idF des Art. 1 Z 6 des ZA. 

Art. 7 = Art. 8:: 

Die vereinfachte Regelung entspricht den in 
einem Großteil der von Österreich mit anderen 

Vertragspartnern getroffenen Regelungen (zB 
Art. 7 Abs. 1 bis 3 des Abkommens mit Griechen­
land) und enthält in seinem Abs. 3 nunmehr auch 
eine gesonderte Regelung betreffend die Tätigkeit 
auf Seeschiffen. 

Art. 8 = Art. 9: 

Die vereinfachte Regelung entspricht den von 
Österreich insbesondere in jüngster Zeit mit ande­
ren Vertragsstaaten getroffenen Regelungen (zB 
Art. 8 des Abkommens mit Griechenland). 

Art. 9 = Art. 10. 

Leistungen bei Krankheit, Mutterschaft und Tod 
(Sterbegeld) 

Art. 10 = Art. 11. 

Art. 11 = Art. 13: 

Durch die vereinfachte generelle Regelung, die 
den von Österreich insbesondere in jüngster Zeit 
mit anderen Vertragspartnern getroffenen Regelun­
gen entspricht (zB Art~ 11 des Abkommens mit 
Griechenland), werden auch die Fälle des geltenden 
Art. 12 (idF des Art. 1 Z 7 des ZA) und des gelten­
den Art. 14 Abs. 1 und 2 erlaßt, sodaß die Aufnah­
men entsprechender Bestimmungen nicht mehr 
erlorderlich ist. 

Art. 12 = Art. 12 letzter Halbsatz idF des Art. 1 
Z 7 des ZA und Art. 14 Abs. 3. 

Art. 13 = Art. 15: 

Die vereinfachte Regelung entspricht ebenfalls 
den von Österreich insbesondere in jüngster Zeit 
mit anderen Vertragspartnern getroffenen Regelun­
gen (zB Art. 13 des Abkommens mit Italien). Der 
im geltenden Art. 15 Abs. 3 vorgesehene Abzug der 
Beiträge zur Krankenversicherung der Pensionisten 
ergibt sich bereits aus der innerstaatlichen Rechts­
lage. 

Art. 14 = Art. 16 idF des Art. 1 Z 8 des ZA. 

Art. 15 = Art. 17 idF des Art. 1 Z 9 des ZA. 

Die Bestimmungen des geltenden Art. 18 waren 
für den österreichischen Rechtsbereich ohne 
Bedeutung und sind auch für den spanisc~en 

. Rechtsbereich nicht mehr erforderlich. 

Leistungen bei Alter, Invalidität und an Hinterblie­
bene 

Art. 16 = Art. 19 Abs. 1. 

Art. 17 Abs. 1 = Art. 20 idF des Art. 1 Z 11 des 
ZA. 

Art. 17 Abs. 2 = Art. 19 Abs. 3 idF des Art. 1 Z 10 
des ZA. 

Art. 18 = Art. 21 idF des Art. 1 Z 12 des ZA unter 
Berücksichtigung des Art. 19 Abs. 2: 
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Die für die österreich ischen Versicherungsträger 
geltenden ergänzenden Regelbestimmungen für die 
Leistungsfeststellung wurden in materiellrechtlicher 
Hinsicht bereits im Rahmen des 2A an die im Ver­
hä�tnis zu anderen Vertragspartnern getroffenen 
analogen Regelungen angepaßt. Darüber hinaus 
erfolgt noch eine geringfügige Anpassung an die 
entsprechenden Regelungen insbesondere in den in 
jüngster 2eit geschlossenen Abkommen. 

Art. 19 = Art. 22 idF des Art. 1 2 13 des 2A unter 
Berücksichtigung des Art. 19 Abs. 2. 

Art. 20 = Art. 23 idF des Art. 1 2 14 des 2A. 

Art. 21 = Art. 24 idF des Art. 1 215 des 2A. 

Leistungen bei Arbeitsunfallen und Berufskrankhei­
ten 

Art. 22 = Art. 27. 

Art. 23 = Art. 26: 

Die vereinfachten Regelungen dieses Kapitels 
entsprechen den von Österreich in jüngster 2eit mit 
anderen . Vertragspartnern getroffenen Regelungen 
(zB Art.21 des Abkommens mit Griechenland). 
Die im geltenden Art. 25 getroffene Regelung ist 
im wesentlichen ohne. praktische Bedeutung und 
wurde daher, wie auch im Abkommen mit Grie­
chenland, nicht mehr aufgenommen. 

Leistungen bei Arbeitslosigkeit 
Art. 24 = Art. 28. 

Art. 25 = Art. 29. 

Art. 26 = Art. 30. 

Die Bestimmung des geltenden Art. 31 betref­
fend den Nichtexport der Leistungen bei Arbeits­
losigkeit ist bereits im neuen Art. 5 enthalten. 

Familienbeihilfen 
Art. 27 = Art. 32 idF des Art. 1 2 16 des 2A. 

Art. 28 = Art. 32a idF des Art. 1 2 16 des 2A. 

Art. 29 = Art. 32b idF des Art. 1 2 16 des 2A. 

Art. 30 = Art. 32c idF des Art. 12 16 des 2A. 

Art. 31 = Art. 33 idF des Art. 1 2 16 des 2A. 

Art. 32 = Art. 33a idF des Art. 1 2 16 des 2A. 

Art. 33 = Art. 33b idF des Art. 1 2 16 des 2A. 

Art. 34 = Art. 34 idF des Art. 1 2 16 des 2A. 

Verschiedene Bestimmungen 
Art. 35 Abs. 1 = Art. 35 Abs. 1. 

Art. 35 Abs. 2 = Art. 35 Abs. 2. 

Art. 35 Abs. 3 = Art. 36 Abs. 1. 

Art. 35 Abs. 4= -. 

Art. 35 Abs. 5 = Art. 40. 

Art. 35 Abs. 6 = Art. 36 Abs. 2. 

Art. 35 Abs. 7 = -'. 

Art. 36 = Art. 35 Abs.3 idF des Art. 1 2 17 des 
·2A. 

Art. 37 = Art. 39. 

Art. 38 = Art. 41 idF des Art. 1 2 19 des 2A. 

Art. 39 = Art. 42. 

Art. 40 = Art. 37 idF des Art. 1 2 18 des 2A. 

Art. 41 = Art. 44. 

Art. 42 = Art. 38. 

Art. 43 = Art. 43: 

Ohne wesentliche materiellrechtliche Änderun­
gen wurden die "Verschiedenen Bestimmungen" 
des Abkommens an die zuletzt mit anderen Ver­
tragspartnern getroffenen Regelungen angepaßt. 

Übergangs- und Schlußbestimmungen 

Art. 44 = Art. 45: 

Die im Abs. 5 des geltenden Art. 45 noch enthal­
tenen Übergangsbestimmungen betreffend eine 
Neufeststellung bzw. eine erstmalige Feststellung 
sind im Rahmen des Übergangs auf das neue 
Abkommen nicht mehr erforderlich. 

Art. 45 = Art. 45a idF des Art. 1 2 20 des 2A. 

Art. 46 = Art. 46,47,48 und 49. 

Art. 47 = Art. 50. 

Schlußprotokoll 

Pkt. 121 = -: 

Die Ausnahme der Pensionsversicherung für das 
Notariat vom Geltungsbereich des Abkommens war 
bisher im Art. 2 Abs. 1 des Abkommens selbst ent­
halten. 

Pkt. I 2 2 = 2 1 lit. b. 

Pkt. 11 2 1 = 2 3 lit. a. 

Pkt. 11 2 2 = Art. 4 Abs. 2 des Abkommens. 

Pkt. 11 2 3 = 2 3 lit. b idF des Art. 1 2 22 lit. ades 
2A. 

Pkt. 11 2 4 = 2 3 lit. e. 

Pkt. III = 2 4, 

Pkt. IV = 2 8 Iit. a. 

Pkt. V = 29. 

Pkt. VI = 211. 

Pkt. VII = -: 

Diese Bestimmung trägt der besonderen spani­
schen Rechtslage Rechnung, nach der die Warte­
zeit für Hinterbliebenenleistungen nur 500. Versi­
cherungstage beträgt. 

Pkt. VIII = 214 idF des Art. 1 224 des ZA. 
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